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PREFACE

Mahamahopadhyaya Haraprasad Sastri was the first to
liscover and publish the Buddhist Dohas. But he failed to
ecognise its language as Apabhrarsa and as his manuscript (or
wopy ?) of the text was very corrupt he was not able to give a
ritical edition of the text. He published two collections of
Johas : one of Saraha and the other of Krsnacaryapada. It was
eft to Dr. Shahidullah to handle the texts more critically. In an
\dmirable work, Les Chants Mystiques de Kanha et de Saraha,
1e has compared the Apabhramsa verses with their Tibetan
ranslation, settled their meaning and made a detailed study of
‘heir language.

During my last stay in Nepal in 1929 I came upon an old
nanuseript of the Dohakosa in the collection of the Exalted
Rajaguru Hemardja Sarmd and another fragmentary MS. of
Johakosa in the Darbar Library. The former MS. belongs
0 the 13th century and contains two collections, the Dohakosa
¥ Tillopada and that of Sarahapada. The former is
antirely new whereas the second is a very correct and more
somplete copy of the Dohakosa of Saraha already known. The
fragmentary MS. of the Darbar Library is dated 221 N. S.
(1101 A. D.). Tt is therefore the oldest MS. of any Dohakosa
hitherto known and contains fragments of two new Dohakosas
of Saraha and a portion of the Dohakosa of Saraha already
known. My edition therefore includes : '

(i) The Dohakosa of Tillopada. The Tibetan translation
of its Apabhramsa portion is found in Bstan hgyur,
Narthang edition, Vol. XLVI, pp. 135a-137a.
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) MTwo fragments of new Dohakosas of Saraha.

@4) The Dohakosa of Saraha—MSS. A.—the text published
by Sastri ; B.——the MS. in the collection of the
Rajaguru; C.—the MS. in the Darbar Library.
The work of Dr. Shahidullah along with hie
collation of two editions of the Tibetan translations
have also been utilised.

(i) The Dohakosa of Krsna.

(v) The Dohas of Saraha quoted in various texts printed
or in MSS.

(vi) Apabhramsa verses qﬁoted in various texts printed
or in MSS.

T have been obliged to bring out this work in an incomplete
form, for various reasons. But from. the portion of my study
which it has been possible to bring out it will be seen that I had
the intention to make as much detailed study of the text as
possible and to bring together all parallel texts available at this
stage for elucidating the meaning. A new form of mysticism
is contained in these texts and we cannot possibly interpret it
without referring to other texts of the same school. The plan
of my work is therefore different from that of Dr. Shahidullah

and it is my intention to insist on those aspects which he has not’
treated. 4

This work was sent to the Press five years ago. My studies
in the meantime have helped me not only in improving the text
but also in throwing new light on many of the obscure points.
These have been included in my complete work which has been
undertaken for publication by the Calcutta Sanskrit Series and
will come out in course of a year.

September, 1935 P. C. BagcH1
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A & gs=aw fasfasiy ir=l

TR SO AET-EH |

Fqfen w=f@ Ffes ozl

& fa wef fawae T |

Fife & @ o 7 &F aRel
& afew faca gesrEW HIfE IH-TCT |
¥ gfew fEw-fEam s T 7« afRA@ IRl
& frm fagw Ao fax o o w@ )
Fre aifee arg T AT 391 a@@ 1R
faw @ fafass wifaefs fan afitfa faw
IATE ST FFEU 7 71U A 94 fTT 12



FTRARE- AT
I
TS AET(E TG FEL TS agig a4 |

FeSiEE HAN @ FE FEHT AL |
II
1 afaeis A1y FEfA TN TTRA A
fradad =& W ZIfF T gE TS
11T
9 faz fam fadim 219 737 GATE =Y |
ofaz wo A=W WfET T= & 99 dafw

1 The doha is quoted in the Kriyasamuccaya (fol 155%)
as a citation from Sarahapada (Surahapadairapi-uktem) in a
very corrupt form: RAFATT Y& FEX wAwt gﬁr{ﬁ\tﬂl gESEad
sfw T8 @1g &ie=s & 1 It oceurs in our fragment No. 1I
Saraha, verse 7, where the beginning of the second line is
a little different: gesifam W@ 9€E@ ST Q- (ante p. 7).
{t is partly quoted in the commentary on the Caryas (Sastri,
p. 62) “ad ara Y wex . 1 is also attributed to Saraha where.
See also the notes.

I[. It is quoted in the commentary of the Caryas
(Sastri, p. 85) from Saraha (tatha ca Swrahapadah). The text
is corrupt—ant ufe=(3 HY Fef s A 7 A | foadua® <
« z&fq dErayE SIS | :

TII. It is quoted in the commentary of the Caryas
(Sastri, p. 68) from Sarahapada (tatka ca Sarahapadah) :

ANTEYE! 28
IV

Fgur gfg S GUft T |
U< @ qrag Sfud /9 0
HLIT FHW HIA AT |
wwy-asmfE AFE T UTEg |

\Y

U FHY FE =Y TFT |
S W3 TS =T uEE N

VI

ysy G gad= |
uf fafes s s ==

IV. This verse and the following, attributed to Saraha,
occur along with a few other in the Subhasita-samgraha.
Bendall has studied these verses with due reference to their
Tibetan translation (Museon, 1905). I have here collected those
verses only which do not occur elsewhere. For IV and V see
Bendall, pp. 32 and 75; Bendall’s corrections H®dW, g, WF
for e, S, Mg of the text are unnecessary. He restores the
first word in line 2 as Arx& which should be ws &Y.

V. Bendall's correction of fasmt@@ of the text into
farsarafe is unnecessary. These two verses, 1V and V, occur
in the Tibetan translation of the Dohakosa of Saraha. See the
notes.

VI. Bendall, pp. 36 and 77.



3o qLENRA"
VII

== g™ i@ =Sifas 9gT |
U gW s a1 | g7 |
HTA FIU FCE fFE0C |
A FSOAT TIF /TN

VIII

& faw fige AU-@ T 1T a3 @ |
FET WIS AT g 63 I |
IX
Ffaa-gEe Y ST |
fur@-TCAATER JifES )
T FAR-AE afT TR |
AIE-TFEU- W IRF@E |
X

FEfS T9E Ufte( THH| WS 3T AT
FIA FE-Fg IfSTET a7« &9y q

VII. Bendall, pp. 36 and 79.  Text, @uigzs which
Bendall corrects as @T & AT

VIII. Bendall, pp. 36 and 80 ; texb, fa=w, & & a1 &7

IX. Ibid, pp. 36 and 80, text, fame, ¥ which Bendall
retains.

X. Ibid, pp. 36, 81. Text, &=w and & for ®5® and IF
which Bendall retains.

eETT: =)
XI
T YT AW 0 W T« |
FraThfu 9129 49T |
T ¥UE faaic 99z
== g™ 3[fa Sifaw TgT 0

XII

+HTE §F ANA FE T8 agT 691g |
% gUEs afcuAg S ASUET T

XIII

w7 faeaft  wEf< 9% a4 35 99 &7 |
e-fea TS T saunfT T 59 s

XI. Ibid, pp- 36, 84, text, 9%, Ty, W for |, f for fa,

XII. Ibid, pp. 36 and 81, text @wsf@®, which I have
corrected as @A |

XIII. Ibid, pp. 56 and 85 ; In the text it is said to be a
quotation from the Prabandha of Sarahapada. Text, fausife |

* Besides these verses a number of other dohds altributed
to Saraha are partially quoted in different places of the com-
mentary on the Carya, edited by Sastrr.

(Page 43)

( 2
( bR)

bR
3
bR
bR

)

PN AN N NN SN

2

/8)
50)
55)
71)
72)
79)
74)
75)

fad ausi—

famifaa ufee—

Y WE—

F U —

A fa—

T Awp AT SF qU—
HAW—

w8 q% 49—

qET—



AL EAE:
I |
€ fas == gl uE 3«i US|
W T faF (g A ATS
II
4 T FERT HRG FA |
Ffafd AF ==a TIH N
Teaad fag wfc amug
AUH FIC-UT fa@ST HY BT
11T
28 afz faofaw Fag @RS S |
FAEEE! ATGIA AAES TF |
fafae@ awfas FAY ATERW |
FATATE] ATERA AT TF N
I. Sadhanamala, edited by B. Bhattacharyya II, p. 3871,
Sadhana No. 180 of Sukla Kurukulla. Var. lect. fa<y for fasy,
umetat for Tw Jat, 42 for ¥2w, afw for &= |

I1. Ibid 11, p. 887, Sadhana No. 185 of the goddess Sukla
Kunkulla. The author of the Sadhana is Siddha Sabarapada.

ITI. 1Ibid, II, p. 460 and 466 ; Sadhanas 239 and 240 of
Mahamaya. The second Sadhana is attributed to the author-

ship of Kurukuripada. Inboth the Sadhanas the verses are called
Vajragiti and are to be sung.  Var. lect. p. ugifes for gafes ;

—

e R
v

g faws fRumEnTs @i faafas @
A% a7 @ 9 gl ogf¥ ww A
e w7 w7 fow @ g fawfa o
v afes e sy sgfy st fafaw
T ITwE R AT FT T faEre
A% FEfF@ ToE oY I TSErE |
far AW 3 w7 FE U= o GUETA |
e SEfa fa= 93 fHgs = 9@ 0

v

fiafa @ T7u gae [g@] swfa df
mmﬁﬁﬁﬁmwﬁﬁn

on p. 466 where the same verse occurs we have g& for @@ .
in both the lines, 2 and 4 ; and ugfas for ugfee 1 On
Vajragiti see the notes. On p. 431, in Sadhana No. 248 of
Heruka according to the Mahamaya-Tantra we have the first
three lines of the same verse with the reading F& for qF |

IV. Ibid II, p. 501, No. 254 Buddha-kapalasya-sadhanass.
This is a song to be sung in the secret sadhana of the four
Yoginis (agatfiraisamrgran). Vor. lect. a1 for awarT |
foamst for faars ; @@ g for @ @y ; fawe for fawrs;
s fa for wafwd, =l for fuw, Mzfw for sefa, g3
for g¥ |

V. Hevajra-Tantra, Ch. IV (XIV); the text has been
established from three Mss.—(i) in my possession—P ; (ii) in



38 TR

Vi

AT T Ve S R
Hre fafe™ o wea &g-I< T I
VII

qw@mmﬁﬁm |
AETgS-S FWAE T ATT GU-HATE
AreT-fgd W\ TS gt 4T @ )
g5 ft guawEa @i s 7

Prof. Tucei’s possession—T ; (iii) in the Nepal Darbar Library;
—D.—Var. lect. D.fafa; P.oaw; D. garew, T. gamEm, P.
T The word after gar@ is left out P. and wrongly - copied
as g@s (D) and =gW (T) ; The Chinese translation Tequires
gq (see notes). T. arsfe, P. wsfe; D. wS, P e,

P, qawfw, D. aw P. T. 7§, T. g sy, D. ww=mE, P

SR

 VI. Hevajra-Tantra, loc. cit. , the verse is 'p'art]qy‘qudfed in -
the -commentary of the Caryacarya-viniécaye (H. P. Sastri)

p. 56—gHE TRUE WAL ; var. lect. P. s, wwe werd fe @ frw

Qo

| @E fafem @ awag g gzE sl D.wweTE

sgaufy ST | Arefaafes @ AgaguR geT q=
T, warg TwEw W o SRS wqde | We dafEa ag-
AW qAUC TR AHA N Cf. also the Buddhakapala-Tantra-tika
by Abhyakara Gupta,: Ms. in the Asiatic Society of Bengal,
(No. 8827), fol. 24° T T« et o fETw @m0 Aw

frafers a@W g A U

VII. Hevajra Tantra, loc. cit. Var. lect.—P. €3, D. ST,
P, wardl, wwwg T. wewwg, P.we, D. ofews, D. wegs,

AT 2w
« faafeas gL Fug T T 19 |
« ety faw afi o fay s=fa 7 QW |
T 9 oF T WA g% AT
e S SERE AT 7T FRU fafw |
VIII

(T W Fd W ARG T A @ T &)
v TR ATEE € T TS FWE |
P. s, P.wmas T.°wg, 7 afs @8 T=E, T. @%f%w

awife, P. wgafs g9 @iy, D. {= fazw wifae aswfe 4 9%
2qw, T. dwn fagd wfwe § w2 qF 2as, P. g frgw

wfef ssfe g ww, D wfe 9 Fww T fows &,

: Qe

T, wpeaite gu@wEal WAt fawn SwA, P. wpafe §T GSERT
afifen weEs, D. dwtwi 3 wug g9 wefeteg, T @

frmfeerst g7 WUE oW TR $tu, P. @i ot g« 70% TU
wgfa @vg, D. o2 wen fad afias fag sefeR AW, P. =
s fad afwas fag owfa = o, T.¢¢ weife fw wfas
faw sefw @ @) |
D. st ve q¥ 9 srafa g few, T. TR o¥ g€
7§ wmfa qe faw 1 P SR W@ % g w8 uwf g &,
D. w3 St s w Fww fafed, T. 9 SRAY PG A
e g fafep, P. W% ol wowea fafgwn -
VIIL 'Hevajrd Tantra, Patala. V (=XV). The same verse
occuts in the Kriya-samuccaya (fol. 155a) as quotation from the
Hevajra (aga 8951)- Var. lect. D. S AR A ws el WS
w8 wa fratw afg, T. =SA it o WO Al S WA S



1 Tet
X

Fimae 39 drar gRrfaT sFar |

= fafie €1 aTeg FaUfF 7 A T@T0
aft aw @@= TE AW faferT |

Q@ FAHT IO L& I |
J99q TR AT HWC AHT |

ATAT T4 Afaafs we QEag |

fgw 92 T §gEe T AT |
fatgs oy wSifaws Swaf IRess |
NS TgE 32T, Fefew aff @ afsmm |

P. w5 [ T 7 WF 7S 7S wa 7S friw | Kriga.—=w w ww
@ g1 A TS Wa S frta |

' D. g ¥ WA AT A W A wuE, T | oW a9ge
Te gt € WO, P. U¥ 9t WA WergE) @ W @ worw, Kriya.
Tg W T WETEE W O @ HAA

See also Sadhanamala II, p. 383, Sadhana of Kurukulla.
The goddess is to be invoked by this gatha in the state of
ecstasy (I Tat F W) -

IX. Hevajra Tantra, Pat. IV (=XIV); Kriyasamuccaya, 170;
Indian Historical Quarterly, Vol. VI, p. 394. D. =wmgs,
T. fwh} ; D. fafufs, P. fafuz ; D. areg, T. amwig ; P. &9 ;
D. gz @ar, T. swQ@r, D.P.qw, T.ag; T.@m=; D.P.
faferg, T. fusts )

D.®R; D. mifes=; D. uiws; P.T.w; D gs & 99,
P. afsws; D. omits ﬁ'wi‘(, T. ﬂi“iﬁl‘; E. zsg, P. @@z

AT £9
X

U fOTHW WA-ATEE TS A1F I |

WET TNHETE TS AR TS @ NN |

a% ¥ T fasru AfE vy 9 A9 W

N WET AU-HETTE 8 IR A1 IR0

HagT 7 f3afsr as | fag a faa )

T 1 U REER S Hfew wE fEa 1

fom ufefim ¥=r@ wifa T Wifasig @@\

T fUTm® THRREE afT 1@ T 9w e

R S/ AR = 9fY TS 9 97 guars |

s ) AEEAF Wifd GE-FEE T 1Y
D. wmaat waw, T. wasam; D. wiftafs, F. wifesafs, P.
wifdafe; D. G, ug+d, P. ﬁgﬂ, Chinese Agw; D. |/%F;
T.@z; P. §z; D.T. guigs ; D. « @Ay, T. agfess, P.a
aifesg; D. = wag, T. agfews, Poaafess; D. friw;
P. fige, D. sm, D. sem@mfe; T. wwags, P. wsifmEfs,
D. waafagass, T. seuqufass, P swafa; D. @S,
T. s, D. aweg, T. aw€y, P. #a%; D. &fs, T. &if$, P. af,
asgae, . afem, P T |

X. These verse are quoted in the Kriyasamuccaya, fol. 19*
(of my copy). They are described as the Mahasamaya-gitika
to be sung in the accompaniment of damce by the Vajrayana
priests. The five verses invoke respectively the five goddesses :
Nairitmya Yogini, Locana, Mamaksd (called Mamak1 in the
Hevajra), Pandurd (called Cunda in the Hevajra) and Tara—the



&= - Ew
XI

a1 At fmf o9 a9 R T @ %)

energies 6f.the ﬁvé_dhy&m’ Buddha.s. The text is very corrupt
and the reconstruction is in many parts problamatic. Ms.—
(2) GU FrCsI Uaw U @ @0 gS@) WEEElg g9 & wie
ag sl () A wg A frate afe g RaEET a0 AN
WIAE AW wEdE @ ua @ (}) A A fafEa @@
fag w faa T § T AR U @ Afew @ faa (3) W
ufiefm ¥t wifa wonfasts wia | QT foreem woAy @ afe gd
quen () o o ans w= ofe @ @ @1 g@ ) e

wEd qEia Gereed gx U The third verse is quoted in the
Sadhanamala II, p. 882, Sadhana No. 183 of the goddess
Kurukulla. Text as established by Dr. Bhattacharyya is:
TrEwm fafed © @ fax wfra ) ol R
Gfew w= f@f 1 The variants in other manuscripts compared
by him are: @ for &, faast for faafsrasn, Ws for ws,
gt for ge=, ws fa< for we f@a 1 The first line of the 5th
verse is quoted in the commentary of the Caryas (Caraycarya-
viniscaya p. 70) as a citation from the Agams :—fow i@ @&
seafedw—1. ' -
' XI. See the commentary on the Caryas, (Sastri, p. 21), ‘

!

\

TEXTS AND COMMENTARIES

It is a quotation from the Bahibsastra ; Text um, std, faRi¥w,
A, W, A .
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% G ATARIECERTIR AR, S afaw
wfauefagama;=rs 1 ‘

o [9A ] A =l | 5
FES-gTE www faEsy

| fewmandmt orfaweafzRglaalai @vsw @ud wEwa
o W) wAefel A o Ta-FAr-dur-gen -fawm-aaa |
) qan ox efrEE-AS-ATE- A aaatet (2]
| =g-fe-waa-fHaea-afagat qarfa we(snfa ges@wEa 10
SECCITERC R L wraEwral a1 wagwamwE ar | afe wa-
| e daw T afe wae w ST —dsl e ™
AT

S EIGIER Rl
g weu aft 99 A0 sfa 1

qe5 wEnd sE e e (7] Twd) g gEar
aqit g €9 @w® Tepd | e @R W aWEE:
daaE <H | W dwenEde  [ERsen SEEe
wga sfa | @ afe daenfatafaeg fad Mufaafaens]—

[\14

Ms.—4. wfaarerag, 7. fed, 9. wd o, 11 @we 1
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9T SE— T wfead sy Q@ sfa

AR ST AT IR g FrraeTE] 00
FAAfaoR A 39T fa= |
FOTEY A FLE TITRN venfz
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fafSaaassa fast fedfraartafa | [RlawEaRmaEs—
faw @Ew SIfT 9agT 9333 |
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M?-—& fae-, 4, -=, 7. qw@g,’, wfEg, 9. 5@, 10. AN, 12. &9, 17. -famury

eI 8%
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o faafast fead uad (] wafe | q SEdT-EET AW

e TR A | wdde [aand ] [57] araafaars |

Ig AAAH-F AL T s s w0 | 5
W[WW aff fa fa< A | N gtz
e [Ald agmeifafreutErE W@
AT RAEAES: AW A T WY T A RaERTE —
FEEITn aawE aaereraa
carfe | @WaEd Td qW § AR uet@ gt 10
o waifr) e wafe ) aq a5 et
ATgd @29 ad st ianEaEr fq dum ) [fEwlw-
AT —
s A fFAwg 9%
v sl fafy [ w0 <o 15
a[elsm fast famers Merat 9% Afawa | a1 5T St
fagd e [Siam wifawmga waf | g wEfe WAw TQRT
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@t oz faw aft gug wf+w)
gas [frare wEHE ) ) | .
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[ faea-famaem 81 & T6T) 1 weifz
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! e "ufaant (4 §@) R aEq ) aE—

IX HA@ A 7fFa F& 99 faTa 79 |
fagaa foar T@TS fa¥ 9eE g9 |

o ¥ oo T [ e et it g faei [en] f& stwiq &=t wsd ga=ad |
g. FaeEEg-feaTeRa ewiEn get (1] @ IR wadfa W A RS 9 Atwwd e S |
3 ae SFied; wafadrs— w wat g § A Aeadq gEmfea: |
q faufa = wew wegast [@ma o fa o
99 fA9d S FHATAR A AR T ARA R T_w
g9 U A 5@ /RN wuT (v @ R Wy | B
15 9d YEaE MUY WOEEE | 9 daed QEErE] FEe- [f A T ey :
EAETETRATwREEn SRe: Fawa 3fa wa | e gae- i Afufed waT @EH qEnUE ASIET WEat | @ 9
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| fra@ W GRgal) @m frwemst  feewtcls] (7] SO [RW WA | SR 9 W (e
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et
AR Arew fam TR FAQ A |
aferEags & wa3 et & 1 %)

aa g wzafa—

QU-AAR-AS ST Sy |

mmtﬁwﬁml
FHEIAW HfT WA |\

] 1412 fea To uTATE: | QER AR Fa A FRE |
a% — CCO L LG U G

AmAawa: fafq wawst = e
qm%ﬁwﬁzﬁfﬂwﬁl sfa
A ETATHTE—
ﬁmﬁiﬁﬁaﬁﬁg‘fmﬂl
gee-get Feg ¢ faw 1 s
frenfat (fret) uftmen et Jaar |
femmmwntafage watdar ot |
ArRaTEAsTE §UR | tEEy |
gmenta. - [15°]en wemaRea 1 sfe )
mﬂamuat&aﬂrm
W{Wﬁﬁﬂ@[{]
weeane feafT g s

Ft 7= Sefe sy wfasm ) s

| g @2 @ sularlfa @ T =% swfq oW 3fa Wl
 aenaraafe( | RS FEE

°ge.

]

N

Mol wiv 10, @@ 12, faww 15, femn 17. f 23,

(73

15

20



Yo fadme= .

aw = garag wenfa, 7 gateq Afa =« wfeafy @@ st
AR FTEetaEai—a ¥ FEga aga swwpfa (4] T=efa a@
Safadl qgdT | AR FEYd AURAQEAS g1 WA a1 A W[Sad

wafefaa;]| UddARfy a@ goulWA wed walfd |
5 Fuifaw] [15° ] feaamrE—

39 f3 a5 WiEY fagw
WSETATE § "y |
afdan. - fear afema: | S@e wATEEE—

a T =R TS TrRaTEa |
10 A Ot S O a1 FEw aasg | 0 sfa

e © yegaife fasi(=] sw=—

7 werAy FEisft 4 A oftne )
rATEIfd arEETE wasg | 0 sl

amfy @ ERUAR: €YU wEtEREQOAr qEa.- [16°] war
15 gfyaeag) 3T afuead e HTOd T —
v s g [wy fa<) fampm ==t
vAq W ey SERad @y st 7 | @ i [d] T
sRufamarE TfEETarg G auE @y | quraE—
a fawe-.- | Qroa famw- - fafifa

20 Af¥ AEHE s=fk)
g e (1670 FHEY (3) WW WSEIL WEw
e v gEwEaT | §eoeeee gE@ oo afa ==

e fg afm: | w8 gewE 8 amq g si(a=t]fa
fafure SEAIsgwaR wafa—

aEw b - ) U
¥ 17 fagamwfa qet ) folE faTfEd qES AYEE | U™ T IW

(7
I gaafa) qg=w@—
k-
i

(A CILH e

ze gu s g faga(u gv
[ fwre @=S T T W] | @R

sewfy e EwwEEE ) SR g famewa(da) |

AT SNAR ISR |

% qUYER FA fAREnEnE

wife T3 af% Sre AU g« fFeg @i )
oy uifE FEEE s fig A sfa
aa T a@ A A W arfrarat foaratt | Q AATRAAEE 10
arg ) e fard et [s5d] (177 SqgRwE STE TR
@ AR TEEATTATRAT A wergaw fafmiafa ) s
) gROT | SEEAEAAT aegEeR reafaRe & ws:
A weafata HraeraynE- fanarge AEEmmatE T TRE-

gfgarar FATET U

Ms.—1. wfgefy 8. =, 4. dwfw 10, sEwm 22, fawamt

15
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15

RS SIEH:
| AFAETT |

TS SETH &7 FATHILTL |
fe@d emTw FeSEEaisE |
(18] GQSE=AURE Hel ATHHTGI | -
7 frag=Efee wiaan wfad g0
yegiAy T « St agtHan |
sfraTefewtae srarfefREE |
HRfE T A W AT A=REE |

- YA GATE YHTUEISTEET |
TREmaTETEa aafaay e |
aETg geEae aq fmad argfn |
A gE Wagiais @1F 0@ 9 |
T esEwTd AamAwmARE |

[18"] 5t a1aq o, TRAH SR | (e-LEWT-Hew-Ae-Aewaa
gy |

W Sfa gatafa ww)

wAni wREfawin TEER We ) Feafefen®

A. Text as printed by late MM. Haraprasad Sastrl. B. Manuscript

in the - possession of Rajguru Hemraj Sarma—the basis of the present
HS:

edition. C. Fragmentary manuscript of the Darbar Library.
corrections made by H. P. Sastri in his text. MS. : Restorations made by
M. Shahidullah ; Tib.—Tibetan.

2. B. dwwmE | 3. B. azwegda) 4. A, wiaai sfad—HS. corrects:
wiaq wfed| B. waaw @wfgart 5. A, guwl B, wew; 6. B. frdm
7. A. Au@EmERa 9. A, feei@a; B faice®a B, @wern1 11, B. gur;
12. B, aumamaea{fn]) 14, A. dm@i; A, TSR AT ;
HS. corrects: 9a&R ==, A, °frarfywr ; HS. °faanfewr 15,

B. smsrErs ;
Aeq'iﬁll

cirnesii i

TR
areree fAuREgEa aa— |
ey A S fF @ )

graw @ e @@ weedfi ) g @ WAA I IAE ) W@
wowa, SfaRe: | aa Jie aq@ FEHUAHAA AT |
afafad vAm@aA-gHE 9| afe afe [19°] araq AT AT |
@ gEwatefa a9 aer afed A AEATA—HIAT
@i aq @ S g AR FEAERa | -
Qe AW FRnerdfiasg T el qomfa =g
qamafefa 7ia A gReEAela | Su T FrETERd A
wafi| @9" Wafa—ag | S g foad) @ FUA
e wq | awg « fasfa sufan e aq el srewEe [19°] e
T e

qaT UfEHS T ES 39 T SfeeRam S |

4R

ATEWESIEE | aEres A faead ureTfasmTas d |
giiaA | MU WRAA AEEE | AR SSumie e

| AW AETIAS ST U= Wed | (ARd TR
SafaEae | A g URAT: ®Oaq |
wafd ﬁﬂﬁaﬁ“ RAFHAA faa a1 am Sme [20°] €0

ey Moaeum A e

2. A. q StrA ; A #s, ; MS. restores as #31 3.A. wigafql A, Wew;
A. dzgi—HS. g s=d 4 A. wgwar sufaeg | A. . It is better to
correct affraa as aq @ fawfd | 5. A. WATUIATET g | 6. A. FrergE ME,
HS. smageade | A. afe@s @@ A, °Querg! B, Swd@e™EaTE |
HS. °Aswamg! 7. A, CWEIWH Afrgwa afa; HS. wwiwg HfrewaEia)
g, A, waw vaiitad 1 9. A, wq g@ Wi A yiawmfefa 1 10, A. °€Rd
5 wafar 10, A, w9 HE; HS. wware! 11. A, genfafad sifa
12. A. B. ufzs, MS. restores ufgxs | A T 9999 MS. ¢ 99963 |
14. A. °=gsm | AL wag, Bl wE" (). A. s ; HS. aresmt 1 15, A, SEd@:
16. A. FgEa= 17. A T HS. 71 A, wfgq; B. fafeq A, =i
wust ; HS. w=afragga 18 A, fa=

(24

10
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ug AR

- oifig TR | U afsar 3G WArE Wi 1 RTRRIET]

fadye | AT RE T WAT| Aq @Y wRw A STE SpEC]
fageTg gEuATRed a9 Wawsfd S Famsfa | aa
FEQUIEET | JRINTET W E At waTAgIENA | {40
ATERER | T EaET | T geeen ErfwaEaar ssnee
geaR awfw | afadue WS gel wEAlf Tqafa 82
20" @@ wafd | wCwwd ETEEET HRtmRa
far | qTq AfERATE O fRad | @ e

A Yt Hfmgu=atafa faman TfASAT 7 |
= facfex =@ i f FafafdmfEse
gatfestd i | @Y CEASASTAATE waR WA | G wras@na
ared waq frRad |
wfag eIl m wS U YR 1 FEmwgdRa =g
e @ofa @ Jeme wfawfa afe [21"—21"] =e 1 Qui

AEAE | TEEWE | a9 AEmER gefm ) swEEfaEfz |
a7 sEtal | afweaRaE awd At a9 BAHRTHTH-

1. A. sfreafefa; HS. sfeaffar A ward ; HS. gar@ | A FEA-
wErE ; HS. SEwEE ; 9. A. fgar, HS. @wr A, =@, HS. =nf&!
3. A. fegarq! ges—B. fesaeTegEa— (7). A, W fawma =@ifa ;
HS. w@m famsefar 4. A. gEwEw; HS. gt A, ®Rd HS.
g@w-1 5. A, s ; HS. swaql A, e 6. A. @ faQur
HS., afmdwm! A. wafar 7. A. fEWE 9—A. FLIEE HS. ®wwHE ;
A, sEEiUeReEEE—A.  wfawma 8. HS. sfagwrws, broken in B

9. A, ﬂﬁﬂ%‘&"ﬁﬁl MS. 5if U | MS. reconstructs the stanza thus:

a%Y [ord g =% ugat | 9 ava] wfv 3w 10- A awAaesia;
MS. gefm 1@ | 11 A w9 wal@ A, e HS. wws@. 12, A, ded

aril A, fadad, HS. fidawi i 18, A, & T gc\aﬁ;ﬁ; ; MS. wEg T CL
B. wzyaw, fol 21" missing in B. 14. A. @ HS. ast; 16. A, #w«
HS. #wd ; A, O ; HS. e

QETI: uy
wd Agrafyafiag | a9 o aspEtAwaRdl A ERawat |
FATTIASIATAGT 9 | q1q Asaseal qenig |

o= sEtata agwq) o seatata | qgfaw feafa) ga
aEqazTIEE = fut draeds @ @ 3fq 1 SeAdg wswraw( A
fag | aer aafafpd wig avd | WE aNW 9% i e |
721 Seaas WA A aur fAaarg | IgueERTE ¥ i,
st | awrq g WAy @d e feafa wfes-
Qaf | woaT guAwE watd | AeTEHEE a9 | g | 3q 9
qeufafa| aga Suefudifg) gaassW wafa)  wgwaEs
TEENTEtEeEmRaTa | | gsaga wqua22anfefa
ag 7 AAAFEAETEETE | A g WA @l | a-
T FEAHET @ < |

o8 rEwE ged S@d den | Swdl amweE e
afam | dewEwd | g aq ared A g wwEute
WAY | AW FweiE SdedAmt gowfawad fmad | s
araq |« aui frmar | ged faarerfen mevewrrate ) A
g « faga

9. A. ganseEmEEr 9 ; HS, Csmme 91 A, wwrerar HS. swear: 3. A,
o afafs : HS. v swfafa | 4. A. gvgd HS. a5gd | A. R&A7—printing
mistake for TS A. @mereww HS. @aemewd 5. A, afass HS,
wigad | 8. A, aww HS. 7=+ ; 0. A. g=fafa; HS. gafaf@ 11. A. qTAn: wnfefa
oceurs twice. - A. swmETztd HS. oaragdd 1 13, A.fmu; 14. A, afew:
HS. afim1 A. qeamed HS. azmasd A. a1 ; 15. A. gz-wfm HS. ECAIGECH
A. e ; HS. =ishd; 16, A, &w; H. @atd A, 7 gacfy, A. fHaifRsr;

B. fagrrfeen ; A, TevE@Ed-, 17. B. araw@EE- A, -|i9-

10

15
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EU AR
q = fagw afe afaewfrmeafa) gEARuATAEr  qug
wawq e SETRTETEAE | AEEA e At | w& Fal

a s SwmemEfew AW wafa) At 1
aEafa)  aq a=r st ganfascag ofe enfefa

T @ AR afe | gl A & wier—e S sanfe |
@ =fTE fHet waaas
o ST <5 9C¥ |l =f
Ee@ e wEan wafa @ 59« faufa ) ga@-
agd @@= FAfd| ——TER L el TR
<4 Quy st aEd EREdAn Watd araq W 9 @ad, w-
qeEEE | @ef ° @ wafd gal:] AfaaEEAEEERE |
gad TR RIS vt aqfafaq g ag e
e g2 Al 7w A wSEdy W A0« 3aE
sfwEdue wafa aeEgfaeEr | aRa
AeT@ gEfesaqEEaen: ¥ |
4 ST G AT TR |
@ @ AE o A | waRare—fAG Tt |

-

1. A, afeaw— ; HS. afied— ; A, oasnud fem— 2. A. waEd SreEEaan ;
HS. wawae ; A St ; 1S, Srmmfzan) A, Siwwiew; HS. e
B. aw, 5. A.sawfs B. adfu

A. é’-‘g-;;; A. 9N, A. MS. restores ﬁw é}ﬂ <9
3% 8 A waefe, A, e, HS. faefe; A. §9; HS. 81 A, w;
HS. wé; 9. A. @i ; srmta A frgen S13F TAE Sa| 11 A, arEEr
13. A. g9 guife®; A. ¥NERY, HS. e, A. &@w, Hs. &=, 14. A. stifqaaqa,
HS. °qus 1 A. °gangemear, 16. A sieia HS. smaa A, gwed 17. A
has @ before aat and has no = after it. A. fawpsae

3

‘L\ .

1 wiznre wefr |

HECH yo
ﬁ -\ﬁw ST ﬁ ‘1%\'4 iﬁll -

FeaE: gang afed | W I

e W SR gw sk e oo F=aeTEy:

awf[24 ] e wRafasard azfEar wRisywl: RATEa=T:
anat gEAgd A srafa fafueanifafa faem: | 430 Qa5
¥ =v 1« gu guamfegEtata

cerirnfraTAEE | WL sef FAmd S{E <

sfeef¥ sgfam =€ s sl sgfed st

|t A afaaagift wiayg fagaasng | gada— 10

Frag afew U Sgud o Af(2e] T
qGqT— '

FTH I3 a1 Sy s AT FeaN G@Ay G_

@ g fereetr < |

FafE I TEI T T et wet 15

qeafa | gAEa—

wfag fEd FEa ay ) T g gEeat |

} qqfiasaunat @t | e w1 fae e aw

1 doha by mistake ; 3. A. el
§5 B fecmarsad 7. A. gfaw, B ghaw ; MS.
A. qg&qf“gw, B. qiﬁqg‘(?), A. =T

§ A e, 11 AL afeE ) 12 A TN HS. senmé | 18. B. gT®Y;
i B.
A. swr HS. wet; 17. A. 5ifg; A, FT0—

1A

~¥ 9 A. gad snq A. gani | HS. takes gg['] = as a part of the
A g =v 4 A mafem A, edmEfR’

restores gfgw A- IFq
10. A. afgaimft A, «a3qy

1. A

FHAY,

14. A has no « after flmaarq1 15. A. @afe B =@,
18. B. wgf@n@urar & |
qaas v aE |

z
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JeT: ue
; T A q€ afgdg ARG A TaRaTE | WREq
RN | AW g T A & aq @Sq | T
| ag W e wfa afwiEfi ) W faen iR |
g1 e wfew e e ottt CclI: CHY
mﬁuﬁﬁm@ﬁwan arfawEd, || faarafa aq wewetfe 9
[26"]md wq gAY W qrEifs Sweauadn fasawata |
o AR gl A g e 31 T af Ae-
SeraneE enfreel A wafd | gEslEdEn aweae 4
i1 aq w9 STy ArEETeRATan vaf afa wnfe-
‘ﬁﬁmﬁ:mﬂéﬁaﬁé&tﬁﬂmﬁl
| geRe—sdEAf T T I a@ fraw Ta-
g2 e fasfiw wafa) @t @Y A famad|  w=\e
| FoeaREsTETA ASEAWITEE U g @ A
gt wemda | wf a1 sE@mtEErR 1 ¥ TEETEq

4= TEUARS

FAfY QEEIS o ¥ | @ T wfafcre @wd
Zor g 25°] FAUETRSAATT Fuhat gggaEfa ) TS
et —e fafrzan qare swife Tga S

fie g 7w 739 s it efatfear | g@ifa
afeuEr R 1) W gt afee | arfaew
afwh o) @ e gafea W= [frh e
afe |

fefagwy sf faaa Twd | foReaq IR —

fgu sa¥ o fEdRmwET SleEs I
[26"] @Ry frutaafe | SEASEA | finfa(q) RaraTe |] ¥=-
Aacfafa Aq A WAt | W A WHATETS AR T afe
<% daue o= 3% o W @ fafewrg W@ @ aq 7907
Sfanfeurde; €9 I@UETE TUREE  IEHEE uE WREA
AR | AT TG A g | AU [us e | S
o e Efeite | wEAr W Tz 3 ¥ awr )
[zeajaamﬁmamﬂaﬁ&aﬁ:ﬁmﬁu

| srerREee TeEEmTe  wfatafrad ) @ RRIER LI
fafus: mqqm[wm]amq g g [27°] sl
framRag | TRE—

:{
4
:
i

——— v n =

 vafe | R A amfefa | smanEaa fRs

1A wafe A owEaT; A geEgEw A =sfwa; 2. A, G-
gumfal 8. A. qare, HS. aaré; wu 9 4. A, speg A W, 5. A, @feRw-

1. A, ofS instead of afe; A Worwmfws HS -wfwdi 2. A. faga-
et HS fawamer ;3. A, SewEwrEaEq A. afawafa ; HS. afs-
adEt; B, wmr; Al sfqerarae w9 gwwrl 6. A, wd fafrew gOfem) 1 Safq1 A. W instead of Wiag; 4. A. W A, <fes: 5. A. saifg g=d |
6. A. gEmrq HS. W@ | 7. A. e ; HS, @wt1 A, faweTErs-

E

[ ] The portion within brackets. (lines 6-10) is omitted in A. 8. A. MS.
restores this pada as [fgwal 23] zfmw CCCR 11. A. scfrrwalf)f aEr | A, MEdarEt 9EY wnfal;] aefa—A. afaEaald | 10. A. Wl
¥ 11. A =fawfs; B.wwd; A agEems; 18, A, @& ; HS. S5 ; - A

gq @= wafa | A. wamaEEnat gan; 12, AL w3 instead of =f@t 13 ' HS 14. A

""it & o . . . ﬂjmlai" . . 3
A wre; A, wedm Fedmmwd; 14, A, has ¥ after vw; A, 3w i wiaata’; A T HS. i e
fogera; B. wdfegera! 15, B. mme®i 16, A hes no 9 after @d, | | A, T Wl 16. A. SEEEHT . wemmsg; A, 7 feafa

B. @&« ;A g:rqglaﬁmﬁsé; fmad r 17. The portion within the brackets added in the margin of B.

E

2

X
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a [26"[zfu wen@aE® @ wafd | Tagars—

‘o I
SfEUETA Aid AT A=A |
S guREaET I #sraRd: |
frra awwEtta aaa faafid )
AETHETQ AT AT T H T —
@:mmﬁ:wmﬁ:wmﬁmgﬁﬁu
mafmmmmﬁﬁﬁl afaarasTaT |
A @ ST waEt | aarE—SeRia T we 287 fmg
ufreedl—
e dufaasn: 95 S weE 564 |
e e TREEgERERTRta | afe w0 waewa fafeq
AW @d WAt F@ TR it @ Wed fwaw
Sqat wrEfa ) awEtata a9 | qWI A dafd Y FAUTIHA
argd| aefu @ wata) gEsgRe gasfasn | afe a1 g
e FER) AT FrewT warrary sgway: | o |

HTHATAT T RIEA AR Fa |
yeaae aedt age ae [fed
3¢ afefa a5 aeamfafa T@d )
wfrad ag=ani MEdquea g o

1. A ga@; A @=a@); B-d@wad 2. A qsrEad HS. °wa: |
5 A fwra 4 A °men HS. e A. w@w@ A.wug@; 5. A hasno
fy after swfa1 6. B. original fasmata corrected in the margin as fas@
g which is to be restored as fama@—, 7.A.3d1 9. A, wsEw
10. A. sageEd 1 11 A, =@ 1 A, @ Wfed fewmae af gt Bl qar
et Saar wreaf 1 12, A, am afessg ) 18, A, 9=t fafggry 17, B. varssde )
A.afgd, 18. A. has agal’] instead of @sd A, =@ 19. A, gfrggsgant|

Qe &
ATaEg HETA fremeEtaETe
Jeme =T AR A A< |
Faemad wwraa: g fed o wfa )
g rAEEgETE Rt Leatad fr | =l areEgEd)

am DeuFg Fg R A Fu S [29] @y

uSA| T

TuFE T Afa@ a¥ <fa wRantrE @ R
aET wUzFEAEn wiaan | Afemaraie ' e
geefy @AY TERENL | AT —

T T SUIfEH F4 S| TR g
T A U Wihq | TAgad {6 e |

arfe sru e [fA]w 3 <) v awifastad
arest arest @ wata) g frenfrermeas( 29" ae AARASATANE
Rut AT gt A |

O A WA SAE W WA gy
aifed AARA a9 A9 @ fagd | a=aE—

o T g gfa ar w0 A we watd
Freei—gay  fewray = e @ A wafd
g wg— :

9. A. Szxy =%y HS. =@ = a9 ; B. Geweedsad 8. A. ¥
HS 51 A, =W A. fmg 4. A. sgufmaly] 5. A agmq@,
A arg % 7. A Srwaes, MS. QwwE §; B. SrwEs
10. A. S5 | A. smifexm 11 B. o fafeq 12. A. gaw g 514,
18, A. gew, HS. =wdl A guewsmaeE 3 garyd gt @ HS.
aameETaE— 15, A. W, A. go¥, HS. s, A. =ifed,
16. A. has =ma instead of fg=d! 17. A. WIT A. s, HS =9,

18. A. @%, A. faEnEw, A, swameC 19. A. gfn, HS. gfas

10

15
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FEARE

AguE® wfa fafg @ s Sdwfan fafeda
afe aa—gag fasmae s [30°°] gafrewt fredee
urzw | aat faawre e gt e sE—

fopwew fazgs figg = wudEw agfufpamsta
afe AR Tw—ar HfT T | AW TEAA I
wdfufegamTTRTe Hiw: wafa | 7 wadlfa avEq | q=E—

o2 W ST s ) sheadeaa afe wafa
o a1 Ffte R g

e waE @ We Ay faf w weEg s
FOTTTETRAE aurET aae awa fafewE @ wferEd )
Fa 3fa Jq T=— .
R e W AT 0 SeEw wre(g] =4 acted

fawme araq STEEsTAaT uisfa S Fa@wAvmaTa | TQT At
fsT: oS eRTatTe gafu ahul geaafE aq T
St Staff | @ waf waT wafq ToTe | s G
wafy a1 aestE ERa Satra: fdw e e

w81 1fR -

&R

2. A. =71

LA g HS. qry A €quedT
Tolio 80*® is missing in B. , ,

4. A, fefg MS. corrects as fees 1 o e UGS cen nob be taken
as the last part of the pada. MS. reconstructs from Tib. FE qAIT |
7. A. IFY MS. corrects as gsg| S it should mfe | HS. takes
<a as a parb of the dohd through mistake. 9. A. @g«rq should be GFWA |
A. | MS corrects as W@, 12. §re should be restored as {TET |

A fagwEe )

AT &R
oSid gfueanfe TqdiaaE ) T GESEREEL | TEaq @S A
wafq| @ | aq 9 srewad: | qui §@ HaguEd | W 99
ofq mag! =g gEoEd S& 1 qq gal e o |
qagh f W||  e=eEirEed @) wet afe HArEEgERE |
nRiaEgaTes Aifaed | S fETEmTET |
s fagm @ifeme wQfa 1 Aaawia aeafes s
aEs war [31°] an eaoRudd saEE T@ gaEm fasra
g aqutemng, aTfeaEd geta s FSwE TEA-
amaq [gEwew afere . " ol ... ... AT A ae
cam s e ga fereafafa fag | ewae ) ] faeg S
frargaild qa wata | o Fa@ut a9 AurgargRAU A
At aF TERfgeEERSEEl AW | wRa A faafa aa
anrgee a2 ldsta wd @@ R fasfa) a@g q=-
et @ wata | AfEwata @ | zfa 43ua; faeRuEaEad |

Tl FROAEEA | 7 [ Wk a8 Twa W A
s v |
3 fomg S @fiT 9RE |
=¥ o [v=fes] 38 0 0

10

15

1. A, OFramarg! 2. A. g instead of & | 4. A.fr; HS. &1 A =9, -
HS. =91 A. @fé WgAUAs | 5. A. s@tgggquies | A. B, wifEwc
B. ®i®¥! A. @uifewa- HS. °@ast A Sgrnfafa 6. A. semfa

8. B. geifw 3fd broken in B. B. w@q¥msq. 9-10. The portion within

brackets is omitted in A. 1l. A. fraeg @&l A, ga@w, HS. °gwil
18, A. Wafreng| 14, B. fawdwmemEdd |

15. B. sert w=@’ | A. Jg\ A qeawps T 4 wifes )
16. A. @R A Fg) 17. A fEE A gfgy, ST MS.

~ay & - >
restores : T { | 18. A. a@&qmwﬁ { In B the pcrtion
—9 g% is broken ; MS. corrects A: Fofe o Al T® |
A has no sfay
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15

3 famaz=

Jm; eaframoer | fug fframSt ) @fEd A ewadioes: |
3 ¥ FOEEEAeTEEd yaei TRk | 84 SRt
waraTadE | [82Y] A dWd d@H AW | TEAuZRuR  E
fageafm | ags wiaar ofE® @re ufs® @wa @fa off@es
gETTETE ¥ 3 fima; AW WEd wigefa) 8 89 wewuzdr
whef |  aur wewE 6 SEEUeEEEn | =uusen
wfufm | e frewan 9q 9d AmEwfaEn qq @S 8
THTEIUEAREt | aa 79 deEfaud Sttt
zanfz fame | = qui [38°] Afugq @d | T FEwErAEaTQst
SHERlE W§ | Wglq gUeh At WY freREawE
HaalmeawEn, SieAEETd Watd | A gAaiaeman Fa a<T
S ufifaaiger 8« @ wwfaq anfdd | Sawafoaed
q 1 |

Y WEARTRERS | AT e W wafd | § g gRAn-
afamemg | afe an glerd aefa wfqfad w@Ram—

3 geww FgET awed- <1 af fre
e A | g g @ g w e
QAR T

A, sfefrEn 91| A, @t gwEdigEa: |
A. 3NSwwfasgade Wi )
3. A. a9

1. A sw ()b ] st
2. B. wmigewEa (1)1
| | B. 3 Swafiqu M@
5. A. fa=an 6. A. wfyarfesaar! 7. A. wasfagwEet |
B.aqi A.@¥1 B.agesd1 8. A °ww HS. @
for azr1 12. A, wafa:| A. =& AfTUE @q | 16. A. A,

A. 'él.'lig'l' | B. ﬂ?ﬁ[ﬁ], the last letter is broken.

B. wmwmat (?) |
B. @wa:

A @
11. A. 3=

MS. gaa |

JF g

AT, €y

A FAuA 7 Treg fZZ) o afwq § frar sl
3 aef g ATMTEETE IR qaTaR fAa F@q aq |
qauTg s arefa | wd femanfu fewld @ @aQfa

=@ afy AwemfT wlg—Ber]t ot
[35°]-waifirefea | ¥TRET ¥ &9 WTRAT FAYEIARA FALT | T,

7aa1f-e1-=ﬁn famem; | [enfe]asiong gfm . w—

TS THE TR § «ifes W & wwwler gwn
fr e gagaitea

st sg S 1 g
AigE & @y S| vfagt Ta-@ I eea Wi

4TIT A WHAIE FTAFAALE W ww=fifd [35°] a@ arag wfren

'mlmauﬁﬁmla ------ fomad

ﬂﬁ'él Tumafufa | T aedean afdwic = AT —

freae <18 frae fEs @) fsan  fawq

([

fas fawg A< A | fareaw @ AT |

et G wetaw f A%@w [7]=-<Feaeran = fnfaq avdmfi ) aar—

1. A @ fafg)’ AB. mud@Es MS. wE W)

frear[] eswdnar[] wafar 2. A. ogermaw fafadw 1 A. o W A@'
for g 3. A. fwanii HS. fawsdvit 4 B. & 5. A st ¥

34,“' of B. is missing. The portion (p. 65, 1. 5—p. 66, 1. 15) from @y
o gewRAfd is missing in A. 8. B. &g (1) for g B. umw for g qF
]

gew wfee S faEm aifgs)

LS. restores the preceding linc as:

A, @feq’

10

15



O CI L §o

FrETIRETETY A fadq v [y

wFruE AN @nfuet wrEar @i v

yER eEWIR ¥ S wia « dfarm |

7q g Tfa AGE AfmeuriRRe |
ey @ A 977w gausa 0 sfq aeng—

&% FEATTH
. frwge fam adaw S SO & a A - [367] wnfe
fra q@EA AT | _ :
e R T wE R AR At

artTETaRaT i AT weaR | @ @wd e aEg ) . -
A o R qifa afgwry =z msETarte aqfafeq fmaa Sl
5 gt AANHEET T Fagen S SO | gt arfeq | 1 e et e

Swifest @) A Aol ave@w) SwmEwatens | el — -
@ Tqa [agEifaes] < Fafwfe aregaat-
o fofa® aq 9 GEwEd AL | AT |

 gelnlwe (367 [gw] sfa) sweefEats | WAl gten:] i
o F=fm ) i numiwest el d@w FRATTEAT qEa: | &

it
}
1

arfe @ fafy s A U wEey < T FeEwa
| v g wfidl araaa W A2 I FUT AQIWEG, T |

7
3

5 arafa weeRafa I Hi— :

&g o swa s T (37 e |
‘1. A, ogwmraafaged am | 2. A @l 3. B.zewd; 4. A. dfare |

ofcd i #fre = fonfafi |
- Y . = a e . :
oET W w3 T ) T a=ANeE Aq afeafaus. A. aafa for o 4t | A. wgem for sgui 6. A ufge @fa—
MS. supplies the second part of the pada: |fa gﬁ(ﬁﬁ;l 8. A. ep

. Qe
o IO A ¥ weeRata e | g eSS wafa ] , : 3 =
go HER qmag |l § ¥ 4gIQ gAaEARuea] | qa gealr w@ | B amatfisrg indistinet. . 10. A. feafs MS. feefe
Wﬁﬂﬁiﬂﬁl ,"A.w| 11. A. ga& «- HS. gadu ! '
, 14. MS. restores the whole pade as TF U mﬁa@gl 14. A.
15. A. @ 16. A. has no sfa after the pade. 18. A. wER ,@‘zﬂ HS. vt B. wedw— 15. A, gegway| fe=fe  wam A T

i

ToT WS, MS. wE_u{ g=s w19 A s ges— A. mm'ﬂﬁ— B. 30« | A. weard HS. sgawme |
20, Ay ®w, HS. €arti 21 A, wdd| o 4

1

10

15 .
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. N |

Fafa was fao eReg | 7wl gee femfd |
o e fafad agR@w Trfe Grad) dAwfe @wseed W |
af fammfuag eew@ qwd SO | o fawfz @t |
A1 e ATt | dEEC @O et uREEt |
wA[38°]fa )

ST afem oW sfa ws g wWiam Avfdanten
afeafafa )

frs 9T T© qfdEs W ) Aatwemaa el
gesTatae @ afad | A SgqTE: Al | a’t ? se e Tfege
aquafe | TAST @ fad A TaS TAAG TE RS j

WIS TS fewe ) g F AWy S

j
i

13
3

%ﬁaﬁwwﬁaﬁrﬂm&mﬁwﬁﬁﬁmﬁﬂmﬁa&

wal89 Ifa ‘
ga WE—uTf¥ R WS WEAS| T wETwAR |
s 7 R T AT wNY TS a1 TR AR

< gt Wy | T Thw gaa fraae 9y Sg(y] W SR |
A & feendt wsat @ wiaast fawwed s@d ) q& aafafaq

fH

1. A. ﬁq-qu[ \ A,‘gﬁg, Ms. reconstructs the whole pdda:
wofex fau s Qs A famfon 2. A wER1 4. A few@ wEEEE i)
MS. restores the word after g{® as wqg| 7- B afgasfa 8. A. g ;
A, foered | 9. A T B. has ae@rgenfe for @gA W Jwfe-
The number 19 refers to the stanza following.

11 A mreStw) A gmeR| A feRewe— 14 A SE
15. B. wmgowdf| B. sSwwatdm 16, A, fewfesn 17, A. ofads

A . ée
afad aq w9 gudfEAn wed wdfa) fawas ar st
azrRa gffaa A 9q ww AR | T aqfaten At
wad aq [39"] @5 ggnfamafa | a& I—

g fafe fags < W =T |
afz 3 gefaugaafd @ @wfa | &= FEEwU—
gftzma & g=% ) a2l FEufwraa fHgan afe-
gEETT | d gEEgwEtT | W fagg@amugaTfe =
gaa afa afsra AeT W FERUfowE At o’ f& A g9
=fa ataq |
% TaeE fa @ R |
T TOEE FEE A TFH
afe word A e @ B4R T W W W e
oS G 2ad | wAw fags @ | =i v
frgs | SNETRE ¥ WEmwE  WeTar | sgamegm 91
f 7q wed WeWME—EeR e SfEs (@l W
4 @ w=€Ry waafqema wem@Eed ) @ &

qe G W HEMATE S oa WEEgUEEET aRg w9

ofaewaT 9| dd gA | @ @9 gusewaa oy foegaued
[40°] aRaweafcremE g=d | aul E—

L B. wa@a| 2. B. gftfed a1 A. wsi 3. A. B. fawg wwaa—
A. gg% | 6. MS. restores the first part of the pade as (¥ WUZ |
A, swufg@! 8. A, wRW gw uR=adl A. g=d1 10. A. ygsg
Wit fF @ MS—wd fm @w 1L A gEr W
Sy MS. s AT | 120 A W for wraw( 13. A. has no f&
after saft1 14. A. °Gmw  15. A. has gT@ | MS. restores the word after

@ as faw ) A. wfgs for @fgg 1 17. A CwguR B. °d#e (1)

10
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S RARH
wueane: fafaq wawst a fw= )
zes Wl ad Jaed g s |
aq @ gfrae | @ afiuen GG | gafawmag AEfie-
AR | aq WETEAaE AN | §A aeE ey 9
7 wonfas gefafa w1 Fa@E—
SiE3 A SF=IF 6@
a@T TN Avige foswg |

Sm gQw fegm aiEhuEa Squdlary afwde aww )

e[ EE] HOTN T | W ¥ qFT TR To[ust] ofw@ wean
—— e TR ClE LA O G
fedre—

W fa R @ |

< & afF &ife q@@ ) s

T WO AT AT sEwwietsd | aq e gest w
sfoaaan & frad | Sqifeaan wemawn i | W aears
aa fa = faaa wfa araq) qETAE—

——

1. A. am#d 999! B. w88 @ (1) 2. B. wmaw<1 B. sg=al
8. A. agr afgueww: | B. gafrgar ¥: A, waifwe-1 4. B. smad)
Acqwan A. has no of after ara@ |

6. A. has no 5%, after SIFE | 9. B. omits g@ after uigia and gaw
after gg1 MS. restores the last two pddas as : L
@ wew et ww wfem
ugew frsdte o e
18. A. 3aTg for AT | A &g for aﬂ'fg \
feqda B. wamq for FeEm!

A. gFaT®q | 15. A. %@

QTR o
sfa araq = v [amag] [41°] awafewend |
aq 9t [Aq] aunge aw 7w fawend 0 <fa
famg waaifa gaaans—
oA dd wwp far fawwe )
wg AT aSTHIgHERY wI=EA |

guisfa = aan 3fa aurafaaT s@e
e aigaeg aiamfa s @ el sfa
FETETEA A WfEd aw | fRANmAafeEre —
@ e guw frswwafes
s 9T @ HufT gfzge) o
WagEdl HE SEited | | WEgRSAAEIEedl  gEatga
[42F] 9\ @ar SoETEiEd afewsfa mufaaefe aq @9 awae
gl | qOT 9 dAgEAdq | aWTq fAereTd g A safaq
qifud wafa| FwEE AdddieeuWEal  gH@ad  Suefed |
auTe—
7 W AE W GF W IR SR | T Jeaie Feus-
g wmaAT feaaa A A @i &
wafi T ag fammsrcn | s 8w weay foe
FT gt — Rt | ¥ e gewgwata [42°] amng |

1. A. wyrawa HS. @ for aar g1 B. omits one aaq | 2. B. aq effaced
in B. B. g€! A. faswra | 4. A. sraq for @< | 5. A. SgeEeE |
6. A. w<; for s+ 7. B. waa '
8. A. geEsEEaa | 9. A. g | A. no fg after gorm, 10. A. Ry
fqamfes | 11 B. swarfed B. gzea—  A. no ¥ after g=afean
13. A. fasr@wra-awras | 16, A. no sfa. after gy 18. MS. corrects
gz 88 AT | A. fraeE,  19. A e ’

10

15
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FERUH

awe faT A @l @S tfa fadafad w1 ww@s
AassigT | ¥ afaveged | fewdw ffaa @ifeR @@
91 TR aftweewd g froee | anae fe e
¢ gEvEed at | Haw™ AE—

R

gi"ﬁiﬁﬂmaﬁrr@,gqﬁu

wAn ffaagasd a5 AUigs JatEd | ag1 A guaEArE
T @ | aRT gERTE ¢ @ | f agre—

QEFS TR T 43 sum @ et @ 9
guuggantu gfva  wafa a2 TERfAmSA @1 @ dR A
TEETRIRITY gEAReST | gerfy aRwTSTATte T e afd grafa
AeTeElaARdT  WrEf|  UAM  weremmi  SeefeRe g
fafcifmfy | 3w AW | ggwaWaREl ARy e
wQfq . 374
faae—

L A. WE @@ MS. il @ s 2 A =T 3. A. 7=

4. A. gesrEwvEn[q) |
5 A. g MS. g | 6. A S{Aw MS. srE |
at the end of the pada. A. g@&wui A. AYTgR—

8. A. grga | A yar; B wgs (9) 1 MS. restores the whole
stanza as:

A. no 3&{

gEw [faa ge @R
o g 9@ 9% fA
o<E U (GRS, TEE
are gre’ <fes] W A=)
10. A. wewwiwRTgERST 1 11 A. has < after Tdw1 13. A. has no a1
after weTgRI | ’ .

Fdff| @ Awgm @ wad e I

ST

Sife 7T TaU T 9T F @fE w48V vEE
aft 7z faw AW @% @® AfEA S@)
" am wdemy @ wddgmea gowem) Afedsf fw-
fammi g ad AvE WEifa | At TR A 0 T S0
a4 wafq| aaq EmfrA; nEufwe 9 W qg FEEE
aq g @& fager wafw | o S  GATTIRSTARAAaETE-
fAQuwTE; FfEd: d@ FuweI=a | fatrat ww fGuarat | fadw
wewdEn | aEmdk At (44 A wafa A s
o fdgd fa® A1) e WERARAR S| wRafe
gard | T qawed afafad | qemd @ gEsd w WEafe
TR, wEaEes aa 7 watd aven T@gued uH afd |
@ F% TR WY Tf¥ T& TET s ga

o)

1. A. §9, U9, 9, ufe, 7re, 949, MS. sffg for A1 2. A @,

A, 999, B. STHA | The verse is quoted also in the commentary of the
Caryas, HS. p. 15. 3. A. ®&u— A. faafemd 4. A, vIE €SI
5. A. fmfitt A, has wjjg yag M@ after i A. wEwEE
a1 6. A gemme- 7. A. fQwmm 8. A, amiferest HS. anfeare |
9. A. qunq JeveNg | 11 A, i @ HS. fagda au1 A, @fEq g9 ¥
| B. =fwa@es sad | A vwafa gam 12, A gig for g@ |
A. has grg after AT which seems to be a repetition of the mis-
reading of grgr| Four stanzas are omitted here which MS, reconstructs :

ug F[R A1 ww afa R 7w faw)

7 fagu 99« ATWY ¢ Fq 99 |
afS =% @ W A W AS WA «s far
TE ¥ U AEER AS W 79 T |

| @ o= [gw feefe S S ww A @
et agat ufa g% TR A1 g=p @sd |
fees sy e a8 [gfewrs fas @
a@ T afe es @] §$ Yl JEE |

10
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e ot
wafafarmfcaemar g9 @ wftafe afy «fafa et
arefa | m wd a7 SwEwd waE A gafal4s’lat

famfaa % |E ¥ aq I¥d A gArafd | ar@qam@%ﬁn@i\wz
aTq reqAatd | qETE—

o8 fasiorz=

fiveg wguediatd | A aq gatq S awitwr AR -
wfiq werfaq agr gaefy [44°] geueenfas Seatda vwgl T an
frriet wfrerfa | aet Aenfa @ suRM SR wwE Sf¥ AU
i‘carle

qRTEfaEwEs Aadad afea | B
| oft o TR e an fe wh 1 fe A2 fawrre SR wAS T 0
fiad uawe @ @ A e qgd T=Y ) mmmaasﬁaafﬁmﬁmuﬁn
vy ¥ uwRATgE AW afefw @ sy W G ZTaa TRt I
T e | TAREEEEAITET 3 wwe | agfa fed =W || aw fa fraat se—
geRd o) [40TaremmmnT @@ @ A « Mt | PSR
taw w @ Fug T fasT S 10
frg Tfew < @ fed | HIRQ @ Sg 7@ ™ &g T __ .
qEE A waAiETE: | aErE— q fom o srafy fawea @y <o
FRTEEar A i R ganfua 9 fAEar | " figd @R twe wan 46 laded wieeed a1 s=tE
ﬁmmﬁwﬂﬁwmgﬁwm ! » 2 g4 Afit FIAA ATa T Aoy FeAERRAmERT WERTETY
'((’

sa—gRefaft @ T TR

ar § ¥ aved siaw oid fafad ated @ wata 2w wafa {90
WA GAfa TINTN o

F AEE & el T T

8. A. fauren HS. ﬁial-—u”u A, wfawfy HS. wRumfgr A, Sfaaged

ATwTSTE R AT FR  <f

_e‘h%a wAn SMEarmnan 8 gegew i dewfwesf
aanq & s g | g wEeTe gae foga vma
ml a w3’ (46 Taraq ) fg—

1. B. sugfmis| A, wifefa) 2. A. omits mafeq A, Cafad

HS. fameagy° | A ga; 5 A waforaal

7. A. B. apparently takes this to be the second pada of “ the verse
beginning with Sifgww wTg ete. MS. shows from Tib. that this should

form @ second verse which he recenstructs as:

g § WA Aegye d&H

[we®” =fe=s] wfefoa o)
9. A. qgut otz wfcwfy for geudd femt B amawwwEl 10 B. q&ﬁ
A. | A @ wwd for W W 11. A. qg<i=w ! 12, A, geeR HS.
e 18, A, mgmar; HS. swEan 14. A. gz gfafa 15. A.

gufaka, MS. gufal )

(

! 3. A.mﬁwﬁtforaqaqéﬂnwﬁl 5. B. Ta@aq: 5. B. gwarn 1
5‘B q=a wfeaEfifal 9. A. fma - 11 A, srafe MS. smfe 1 A
§ famg MS. faead 1 12, A =R 18, B. mmafaw (p) for Id
Afr 14, A, omits ﬁ’t‘lmﬁl which B adds in a marginal note. " 15. A.
W A, g 17. A. IQEHE@EIY | 18. A. omits & @& |

PRy AL g A S o0

MR AR

%
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o FTREURH

TEIE-THA Gfewig €9
AT WG AT SfeFs at=) )

afg araq qRaT mz{mﬁa | |2 WAl USRI RAGAN wad-
fae AeEtnfed

- g oI ArE fagat s
T TRaTE NAifaEa afq @ gepare: @ st wafa ga— g
Frevd ATEd ﬁi@ ﬁlﬁé}ll ‘: ‘j
T TET TGN TAANHAR FRGERA SR T qq g At '
4T e oy et | e e R v o
wafa s R fGeEem sfa) qeueugehasted wEadd |

¥ ¥ « PEowEwsTEieaq afz a1 & ged a0 v at
srafi | € SRERTETTE R FaEreaad ff ft 3
adisd WEA | WARREA g fateshmmernd w9

awafefa warh | @ g sfa |« fafeq wnfefa ) aq vl
sl | AAIEgqURETE | TARSE 47 e —

LB.gg) A surEe@) A ufesre) A wa® which
MS. corrects as gg | 4. A. SerwwiEAT 5.'A. usH for gg® | A
fagsy) 6 B. weew R A wSwwmer w(@) fe 7. MS.
corrects GTEA WTEQ | A. feafs famet) 8. A wlfwemnfk) |
| 9. Ay amgerfur 10, A. °g@hns wfzd (7) which HS. corrects as “g@wd
afefal 12, Bs aTmEWEEIEaq | 18. A, wggurd HS. wwewar | 14. B. =
grdw 1 A, fefeenfefa HS. fefemfefar 15, A, w@fag | A, CEFEAUREE |

:
1
- g
i
.
!

eI Y

W 9 WHW .
fawma 9 W ISRL ATA | s
et afy saEEt fra AqaarE: gSu TRt )
a1 frmAy waremdNaar @ faefm ) arasEn e |
Taete —3AT €F Sgraed i TR wa g
fafzaremizsfed nRremmEentafae: | swwlasTaa =
AvTERfG e 9w derataR g(48 TerisgwmaE @ |
st fufz adar s a surst | ¥ g Saataan 8t
agfim () SERET=IfEIAEAUZS 4 Senafasrgrg e
et ¥ R | A — |
sfenmEd w afFEw av o
frargr AR = ferd
AW 7MT TIAQ S & T <fa
wamen gt wafa @ AT wHiE A | eegena [48°] A

A Afew EEE A A s wEew wwn
R awEAfa | TT—

A 92 TS TqE@E T3 sl fororaTd TESHEETE-

AFETg | § A wfaa fafaq MAArsr@aata e uRkEEet
Fafa ga—

1A g®) A -fEmer) 2 A Qw8 A defmrw HS.
gera- 4. A. frsRq HS. fradw1 B, @7 5. A. wren HS. wiwm 1+ A.
qafimex- 6. A, afr@w@- 7. A, cafgart A wmRa 9. A, sgfe B,
suf: (7))  A. omits Serifum | 10. A. u=w, HS. usgw for wamw |

A a1 A@R, A wifiEs @1 18 A st MS.
ST A ) 14 A B (9) Fmgewaq— 15, A, @ae 18, B. afad

10
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S FEIRH
ﬁm@mmaﬁﬁmﬁmn
a&@wﬁmaﬁaﬁwﬁﬁm“

s waw fegeed gt AT aﬁrﬁmvﬁnm‘]
&g | am we A afad 9% gEU T94 @ enfud featd | e

5 wvraed wadu Wt | w4 awad TG A s |
af gl ax1 €= feavqaeT WAt | uﬁﬁ\ﬂ%ﬂww“
@ o A SRgen SEw g frcan Afier. ST |
qag @ 99 $ely wndy afeast mﬁﬂﬁrﬁé’tﬂt a:
¥ T T | aRaAE—

10 srafa g T AR 49" e Git&ﬁ’(ml
T ¥ freaanR TeEiE! T w= |
=fa w—
qaefen st famy a9 |
qEST@ oW faww) s
15 afaq wEfed ae fowafl ) gewRRR gERATR

aaﬁzﬁu ﬁ&ammmﬁﬁvl

1A v f@ 2B W= Aa&ﬁﬁ—Msaﬁ"ﬁ
g« | B. has gfe g (0) @, but grg may be read as Y |
3. B. syawe@s- 6. A. omits ¥=- 7. A. T A. has ®fag before
firca | A. @f1 18, A. fgegg which HS. corrects as fqwyg |
A 14 ga frww ) 15 A qefed HS. quel A farmafy HS. fawaf
B.yeud® daq1 A, 7 fRd for fifd 16, A, wwadf awafR f,
HS, -wrafd- |

A 2.
YT HUT 3¢ STCE 4 |
| fawes duE wg |
@ wmE weT aEf) @ afhq fewewmEe @ dar

waRga WAq| a7 S | [50°JmudRw ae W= zofrada
7 foaew | denfaoed a1 a= W GwEaifa wE O

TG TqE—
fiw-v3r @ Ffew W@ ) )
frored eEvEed Aa @fud aifdafer) amr @w
YT |
AWy TH-Sad T W | s 10
T WY T ERIRA g = | gEuRn-
JgwEwd | ofenfug aq agEstafafa) fet aenfe aw
TR —
TS 7g A0TSR wwfT TE)
9™ QU TH WG| qA— 15
| Yo 9 9ifew @y sf |
YEURRA walyw gEimeww Mutme 91 Qfid waw

FAfF | TENTITCNE—

1. B. 14 for SE | 2. A, has no 3fa at the end ot the pada. - 8. B.
g for g- A, d¥ra-1 4. B. w=fa 5. A. 3 faagum A YR
fea[] @1 A, has @@ 7 for @@ w1 10. A. SHGE A Wy
l!‘ A has no ¢ after g38q! 12. A. -agarea afkifué for -agumand afenfag’ |
A wasta fafr, HS. q@sf fi 140 A, 373 for gz 15. A, dww
wrwfal  17. B. gAifaew () for {@ifew MS. Q@ Qe A
Siiiccic Rl
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p—

fmmw g gifes s | s

o SwAESER S At fafeg | T TR
SR e aif agfes fRrgagwRRa: SIEAaEET fadtr
et b fe @ Gafaganfean wafw)  aed(Sl] ewdl
sumEife W s wWowwEd | WeeEsTiE e
Aty afee [ afwad 9u TR | qRETE Wi
wafa— .
A fFHUuEy @ | @ |
| gaw TR w@Eed wHE d@ Quewiiardy
S zaaifa wem) @ geeuew faasfm A firfaq T
TERUET A AT W |
) o A {gfa a® mfksy
Sget wmarEtad wewtme | [617]  sEE TaRAT gEITET

e dEEAEwR A | wdgEed @ g SwiaerEy |
Fafgt | TR — |

g FTAERAT AEA TR |

Ay NERT d AfQEEgant i
o AT URATS AR |

fa ey ﬁ’gmaﬁaﬂr@m 0

1A g3, o@, MS. g8, | 2 A W wEwwh A Sy
for @afaq: 8. A. has fe after i | A. fadmn for fmmi - 5. A
omits 91 8. A. femg, HS. femw A a8, MS. g= | 9. A ¥
gmqow1 A, w=d for @l 10, B. fugfu for fmefm | 12. A. @EW-
At MS. gy wAw) 14 A wodweE 15 A. fefaeem 1 16. A, @ren
17. A. @aees HS. @ifewRal - A sgmfen 1 18. A, wfe [@]evR
19. A. =figewrfat |

A=
« W qawa Wty At |
FuT afeaTaEgRTq e wfqoafa

=

sfa fre 1w afe aefm s [52¢°] s@awfadEs
fafre w9 gRacd wEd | A FEAaama fafeq gy fed
TS AW Gy dgTiaar |fa | a= wafa @ afeens —

a9 7d WS U Afes s aw: agnae am
ATy fawTe A GUCRted | WU TR A Afad wrare
gaQaiwEi qgad A gAEEEd qqy w14 |

(9) snfgwraraadi= sufeget @wifaat |
n&eq e a1 fast quar @ fawsn

T GHAEI, FHEATE G/ |
Hawq weraEsn feeraedat 1 sfa

| AT ST SW AR ST A
gﬁ”
s _
|| gvwiq o= fOw | @ ofRen@ ga AR warEe—

I FHW S fqawm aquikemmfenga | wafa
MagEEfETefeaan  faammEma a4 ¥4

ROHERY T Ty oeAfEra st aw (53]

ﬁ’tﬁfﬂl g A ¥ TRaREE ftgd seeafed wnfratcad
qmfw o

1. B. axa@q1 - A. g HS. d@wi Fol. 52%% lost in B.

‘ 5. A, =twart 14, MS. wrongly reads F“Iﬁﬂ‘[l 18. A. ®q HS. &1 ;
4 19. A, w73

A. TR — 1 - B. swa@w— |

Qe

- 10

15

20
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P,

= R

fatg ToaRe Wl 7 s fagefea
o st i af aer @ fad 9w @fa fao S RCIECICIE
afatua @ s forgf 3 waenfaam € A waAAa

& faramfues Tuwe TRWA Ifd s T g
frue falmd) @ femwiteuE® s gEA E "
3[53" g Taifer sf B w1 9 AW SR T
arsrwe I gRaReE: 89 qegafs frmmfeeen | w@—

eI LH ©y
A7a favE@a wam gEewE; | |
A5 faua@m fafw snedfed | sfaqem

® e

I wET <=fRE g fu=w I s @
| v weRafawds agae gl wafa seafadt et - 5
) wur ® g3 ga5 1w Gwe WY W a9 PrEdMmIRER e
@ whaame: fa wa :

wy Fwr A5g Afe faafew @y ofssm s
FITAST IAT AW ST AEWRU IEERI 0 Wt wfrg-
AE | € U WEnng gw wd frew uwena feaen $En 10
wofea @ard fad wag faeda) aed @R wfawed -
U weawq fa |

A a0 T §F qRT U@ TRl s e
qaw famnfear aafe | g aquiwTET Hfs ayafe) w@
fama: SAMT GNAAY ad 0@ | FEAAtd A g<e, | uaAnf-
e U Feremfa aTESAT AREAn F |

SoeT 2 seT W ufgefa Ja fi e Ty | :
gsfa St 3 siS1 @ iRg=El® TN a
i, BPw o aedmr auR dRw wf afond Wtﬁj’ [55] o A faas | |

HIZ TE WET A AT N sfa 15

RT3 ufEdr @y dwa: FH g wafm | qu=E—

_— - _ _ _ AR 1. A. mga HS. ma® 1 2. A. @mzdq 4. A, feef® MS. fesfe .
1. A. Sy Ms. fasifa A frgefe) 2 A [ “ﬁ‘j HS. A A fgm HS frw@1  A.z@rg) 5 B wwha— B, @Ra()
[:q]%tﬂf%u In B the portion Which_conta-ms fewrq is broken but there is no "3 ;B. fowwfn 7) 6. A. B. frg@mwafcg® HS. fragmma® 1 7. A. fid for feran |

space for more than one letter which might have been f£1 5. B. one may 4 . 8. A. s, o1 A. 9. A.
PLE R it T, TUE T | 6 A. fifww A, e [ frafisr HS. fasfon) A afeRm
reed: § fom % Tt for T | A. 51w for W 10. A. =g for =T | A. fry[w]E=-

a1 7. A. &wfor sfr1 8. A. awmamd ! A. 3 HS. takes wi as a part of |

ST R B, f=w! 11, A, @=E| A. fawfai 12. A, =g2amE; |
the pada through mistake. 9. A. FHSIS | A gmegss A T 4 A, omits sfa) Fol, 65°-620 of B. are lost, From the pdds %esg
MS. @Ry but rhyme requives =T\ 10 A wlmlfmi 12.B. f see gofra)Thave 0, 14 A spgru HS. wemw MS. s,

qrerat () 18- A. aﬁﬁ \ A.sg1 A W&ﬂ'ﬁﬁ | A &8afa 15. A. W qay; MS, restores: #Hgs SNE ! wrgen efter the

EC B. &afa gl .. .- 1 Tibetan translation.
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&g

qadfa arg feREEEEEEd axfeaaar AHE A r«aﬁn
ga.| aaq gt O A O ge wewlE )
TR ATEHE G FaArHEAl A IR | qWG &S WS
e faaaaa o &4 @ Graarfafa fad | & fead sere—

3 ¥[g gEN TOING FSfE qTHL FIS g west wsrau aq
W VAT WA T TR
TETEWTETE, Al TaRARETaTRaq wafa afed a1 o @ g

VAR wewen OfE Fw)

3¢ wref=fa)

%R 3¢ TS FY T |

FEIRHE

A WaTHIN ufeawig |

T AN AT U gTF IR |
e 9eE ¥ 3693 T fagw s
g5l ww: U §F TUEE qUF FAe falatend aq @ §)

g AesETEE™ JoUeH: JAfad@a @
formd wfawfa | W@ AR gaEnfefrasg) W@ faRnes—

W= AU FAAW 3 7Y g7 T
8 GATY WS aWE A€ GE W IRW | 50

e = frmewm: wafad wafa afes a=awd faemafa )
mﬁmaﬁﬁﬁmmmmuﬂﬁaéawﬁm

fa

1.A,ﬂTfGWII

MS. ||

fa g3 for g A9\

IR |

17. fomafa

8. A. wwa, HS, &= |
6. A. ufeasre MS. ufts=z |

12. A, gwis® HS, agis@ |

5. A. g2, MS. g1 A. W%

11. MS. [gepwe] @
15. A.  w=gww MS.

TR R

T 'Y
FOfa | aar @ 9g FErufe snfafadd wafa fag | & <@

uaSfafaasTg gesAsfa WIT | dREqEEAE—Atg 99
R fagfafa) w&d—

v ¥ G SIgW UG ¥ T T-AHE |
U T U @ ¥ 6 faame 0 s

T 9% W FAsfa "ous-gesm wfafgamaretfd | a4
AGAMFCAT T A G, UAGEETERAN ey agar @=ame-
AEAM T TE aQERIEANEl URY S GATueNegEd
FAE ALAAT FTACH TEARAFIAY, TRRARA T TTATU-

T SuRTfA 9 wwAfcf | A Aad Qe sesaEudetey 10
91 AAE—

0y NS 9B g s w FEwEak W=
TafSafa wmif| W@ SeREwwESWiE | ® 9—HT WAT
uftgzant sfa1 wa ofesavenfiadfrgua aremenfe
fod gawaRafe waTd: | wd frgd W) @O gEwd @@ g
uTg: Netfeeuaan aray wafw | fare—

FerefiEn fém A gT 7@ T (AN
sfa 2@ wwmed AW g@wed afe wafa @@ @@ @
wAREES A% Aal g9 aefafn amef@a fae<s af@fa) o
grarenfedy fretfey ¥ sqrafaaeel 8y @ gERan @9R A g
agwaAtfa | Aeq wwATEgaEad el faw TerTeTRR-
FrerfeRaafagma femdfe aeiefeareree | a9E—

12. MS. &g 18. A. A¥ MS. g, 14. A. ufigean, 17
A.care, MS. &€ A gema MS. gEsw Oy



e LA ze

&¢ qTEuRH .o
v Srerqia wferd @ FEIIAAWEATE €= e watw | afed @\ we 9 e
i ﬁ.%:: A T,qaa N ﬁl s, frgrRmuSif afeq aneEE St wen « fafeasfE@ wata
T & S H g eSEaEafaatan frmar wfa ) qaraE—
afz gEfEeiae |rEndwA HE ) } -
w9 gAtETE At aut @ fagw . sfa IQUAa aTEa e 7gTEge: | ,
ae A 7 A At 9 & frpan sfa 5

5 aaefragutafa fga | awe—
- T T FAATE-FIC-IE ¥ e
U IS @S| g A 9 A uEiae 9T T gui undd
zEg FHEE THIWE TYIFHE T | Td—

o AE—
%X U A e gafEn s

| 3N YgTafy SwTfE W Sfus e |

2 gA @ TWLEEARTRS  GargEAsE T T a=n
qmfenfersmr wE | @dted @1 gl Gnefwafiaesntzy 10
frer o1 @ aEdaaa ggEaar wfq@sfa) A fadt aw wfq
w5 daw e gatw wim 91 fut e fowd
T | SO HERR A T gestnfa | qEEs—
3R g A fafaw @ FTU U 9F 3 |

FOEH G231 GG SAWE @ s g5

3 fir ga 7q o« fafafad a@ W WEHIEREA | T |
qd = Tl ArmiaraE agq B aq w¥dd 7@ “at sfa @ @
P fe weg wwdfed gee TETEBaERIWia W o

g AW W FF fEuagIg WS | ®
10 UgUEY SHUEE THWE oNd | @A vaiaw faade FR )
AT eI AU §Ears w1 wfe | au—

T 9 GF TIT THT FAL |

7% fagg Adw I Wi Faawt |
i FETET SESETE gRp § AfdW sSwenE W anfa |
15 T gEStan gAwERT ¥ frgwnar @ aq el ot
afy ws TR wEA| @@ qEea gdweTe W
sfEmreta: wd af Td ggeEE: | aweneEe s et
ST AR W @R aeaer | afe g v A |

9. A gg ¥ MS. T=% A, 3fq w s HS. afq auatg |
A.gz1 C.[alz, MS. 5g 1 12. A. g, MS. €3, C. @% 1|
A. C. g, Ms. sy 13 C. ﬁmgfag for aw f&3gg | Aaf€a
v wesife fedieen, MS. adm wwe v @€ fades, O afe

7. A. IR HS. =® A ey, C. 9w, MS. aspg 1 A
gdfew, C. gafe™ ) 8. C. uewif¥ | A. qrpF,
G ﬁ'@[ﬂi which is also supported by the rhyme. 14. A. q« fafe= ™
FeT T ¥FT T@, MS.—ag| 15. A. aw sl A. SE=R|

Alwm MS.wa) 16 A few A awREd S, w fRf




TT YEUIRTE

wiEe Auead  eWEtEsaEn JeiTAATa QuEad arfaaAT-
fean) a_IR—
3fz frumg wu A f% (93] AfFwm )
& AWHER TR -FG af€ fHEsEhy dr il sf
5 udgeu 7™ ssngeEnd aafafe wfoat 3 fammats
e FUf fawewR GG arenfrageses @ wafa ) afed
o =feEar TEER TEEEEe qata =@ afa ) awe
4 WERITAEEEIE  Safa fear was wd wafa i)
afew f oaEw @@ woWiE | @ afEfoden aedfa
10 aEql &= falveAw—
vafr saws @nfe faEsw |
nEfew o &fw vawg 0 st

afer @R waufad gea wafaafed | @ wrawERa |

qu: SfEAEquE AeuEd sfa a1E) TEgE wfg®w @ waAa |

15 Fa | @ FEe@wd = armqmuﬁfﬁfawu Rt
g dq auE | O g

ﬁmﬁaﬁ'wmawasa{l

e faftgews &fesg ) =f

guafiay €3y A wewmetefEtEcn TR -
ﬁu@ﬁmu ¥ AgaRata | mﬁaﬁmmfhﬁgﬁl
ga Aew foEr wEd weEE @ fEEeRatd |
. gaEan waw w2 faeed )
" 3. A. wife MS. wf¥; MS. gzs =fewm from Tibetan.
A sfeme) 4. A wamay AafRMS.aff ) A fawew)

11. A. m=fe C. =fe (7) 12. A. wfevasg) 17. A. MS. fa=m |
C. 8 () A.sEn 18 A semfe ) A. C. ww, MS. w9

Az | e,
Ty guUy ey @)l
fomag wAE 333 SPE I =i

@ aFgfafesgm ﬁfaaﬁﬁmwwﬁw&mﬂm&nﬂt
nawpfe 9 §QF wau geatm A g g ar fafa
WA 97 FRAT mmﬂfwmﬁﬁw@faaﬁs&m—

AT AT d@T | |
AW Y, WAL A 7= | ‘ffﬂ'

qEAE FATGHACE ARATA AT FEA | AAGATEIANNG
7 99 g WEWATY] ARCEHHCA THREHEEwan ufeama

wfefe | 8 Twifkgangnafe | a@rq  SFYRIRAEW FI 10
anE—

1w Sud FfFE-Tg wiEle 1 e SfF )
a5 waam weafars fafae aliftas At
TEURIARA w@wrand qfcafaqean & @ges: @ @ 8

(%7

Jl.C.gmgqﬂqg| 2. A. frrg MS. fatg) A, S8BIR |
5 A. sEek MS. qgawi1 A. MS @mw, C.awE (7) 6. A.
| MS. @wmi A wwe MS.wws, C. www) 12 A.wW
@ MS. squaw 1 A, walE | 13. A. w&® MS. @@ )
] A wewfef® MS mwafe® A MS fafe) A wfos
MS. wfes C. afegs (9) 14 A @& HS. 9

| 15 A ey e HS.CeRd 16 B.eWwRT A, dwerdy)
| el AL sl o
£R




5

10 .

&e FEACTH

e &
aosTar 3y Awe @A wafud wafa) o wwn w= q@l S EE N A ——
farenfitan wafer | SURTE WEHTAE— fasiral et wfaefa fud ffeaemaaEm i
ﬁﬂﬁﬂfﬁq&f{?ﬁﬂmﬁ“ﬂﬁl | fa aema—
Rales A feguft 7@ ¥ S ¥¥ Sy q TCHEG qg FfTwS |
frer SR SfeE Guewm | awal afcer g g g o afesig 0 "

awfea fEfd I frsrad  eURNE ggwtd @@l 3
gesrewE wafd | waﬁmammﬂ awd grafa) awad
aa?amt&ﬂwww—

| orgTEE RGOS

m{mm{wmﬁwu

mam%‘ﬂlﬂaﬁtmmﬂl FEAERfd TR a adie
gEEESTE@E | W{ﬁ?ﬂﬂiﬂﬂm A st [647] ®
%‘znnmqﬁ'ﬁ%ﬁ\al quTRE—
o mwﬁa&w rafer WAt TR P |
o ﬁsm@ FAGERT é’tsﬁ A )

A ST IEq SEtE: fedfu 9 cwaw WREQsEfagT T o

| wowwEtEa Tt fe aq) a8 wafe | s
T FES: FERATHIGEAT | A=At g gt | qeaa
o1 SRR TTaT gaAgEd | aw wraesfe Afgafaq) @r
A1 g TETREE afEer ¥ gpla getw arenfafa ar s 10
@O Gr|g WA geigwaae satafa ) g@quE | fafeq
AT @ 9Y VAU | afed JeuRnd g gRgetafa aged
nfaureafa | wARAE—

af¥ s e fadwr ) st

afe fard o A | wEWEAL FRUgEAERIEE RS afeq
ST SRR gE AU (araa e awae faaem |
W= aff #u fa=w uwg)
S WEEET gEL N w

15

1 Ag sy HS. P I A éan’aﬁHS._ﬁmfaﬁlb_é.
.WﬁHWI 3. Cfﬁ‘?ﬂfﬂ"ﬂMS fgafam) A. a=g C
m[ 4. A. feg whw MS. feg w1 C. few ufw1 A @esx
ex MS. e g RE C. FE AT T A sarg C. SEI@ 1 5. A
= -A; st ¢ A, &l HS, gaial 6. A ww@I AR 7. A, 1 EEEE— -
swa @) sow 9. a@t MS. @ C. a@ A. w@q O | 4. A, uc@ge MS. miww C. q@@) 5. A Sre ufews
dmra 1 A. TS MS. %®, C.<=w 10. G wogwons for § C.fwewm) 14 A wiawid, C. wEwE - A, oo,
aaEu ST | A, @wre, MS. @me, C. ¥ wEs) A. wfes MS: C.of @ 1 15. A. wx&rad fa@A), C. g9« FaW faqrwn (9)

63, O wfem ) 11 A wdl(E] 12, A, s e fea—HS, T wa— 18. A. s f& wu MS. s&'f¥ @y, C. 5= afe ww |
for w4 suar ; Fol, 642—65° By lost. : : O

19. A. g MS. &=, C. & | A. d&wy, C. @@) fgy
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ex e

SFHAT afe a9 W faean fEd @A EeFaaEany

af @ watq g fEaRETg ga wafd |
AT HA Wi QoTATE—

oi1F @ FwfE g afeEafE
aE f& e wafa g <f@

. grawET TonqEe qwed afemifE arEd 5 Svw T
fETEEE A 9 AgEd a" asiudeEn e |
TETSERTAREHATA mugfau%mq gagi arew wafa)
mmr&&n '

AT FHO6IfeS wfa @ F=1 |
Hufe W1 ITSAR(E aT |

!

Levt Wt GUGEAR aw wifat @ FRifeq FI @ W@ 9
ST T STATtE | 3¢ e e fafeef| dee—

e #Y A€ TAY fAfsead |
HUAT WIAfE BT Geast 1 =

wuTr wie dfe ua famas f0

7T faFAN god< trrn?aa \

e oA (2) fot e |
foriie Fa® A wgen {5 quwan ) =fa

| T ST WA AvgAT AT LAtAfa I —

HT W3 AT TDT
w67 JRagy ofedd gy | s

b by aﬁﬁaq zﬂﬁtﬁm ‘aaz% awwla afe Eﬁfa ga e

g T e wwafer v 2R vl g faa <fa ) am =R

ad wafed afetwq Wi gesfd | AWEREfa ) g |rqwa
qORmg uwfa wqwafa . gRlga @ wfEq @Y awfafa
gl | Amwewafa | gewW Aq WEad | I qarat
m@m&ﬁmﬁn s [67°] yag gmafa | wRafe—

AT | &y

wafy w[66']d F@w@F: WA TAA AAA fanftafal =
| wwad fe wan sl

R |y gav AR ol gt 9 aaﬂammfztﬁzam
| T AT quE—

@ STUUATTE: Wraw fefan | SeEaaienan e an
afg frad
4 wafS, C. sy 10. C. =wfesh for mfe® 1 A wfa @ _—

11. A. wwfe =t MS. smfe =wr, C. wwfe wwr) A, Fwia
MS. gswfa, C. ga\qu | MS. a8 C. &= | 12. B. wifa

14. A, fafqws MS. fa famdt) 15, A, @ MS. g1 MS.
gTad | 16 A, ffea HS. fafman 1 A, fim Rd

| W,

1. wfm1  MS. wafy @@
5. the portion fratel---wg«t broken in B. A. -feagw,
7. the gporhlon ﬁf*u@n 3@ broken in B ; A, wEdAiw=ti 9. A omlts
s 10, A, =R Wep W< A= MS. || A a’tﬁ'{gr{
gwps MS. Ffet @ GwEg) 11. A. MS. ggdqr| 12. A. =9 for
g1 A, ws@fal 13, A. vafyl 14. A. =ssw &&8far 15. A, q«sqzzm[n
B. ymav@egwata (7) 16, A. Fmw@ad@  B. g arsdd (1)

4. A. fadrdt MS. fitfa MS.

10

15



&8 qEEURH ST &4
asrE— L
aenfmEiaReEE) Afasmete |
qumarETfear Aifasiad deswt s
st afz araeETE fRad agt @ wrEaeEt afte sw wadifa
T FElAq @G| AR o
fag® e U fas fafaws |

ST T W AW /W 0

o rRrERS G EE @ i el wwemie @ aut @
afcnd famanat et wdfa ugwwifzar agls & el [6970+]
gadeT ugud SEA weiEr aq aa ¢ fewd) adgeEr 1 g
vavaranafefa aearq | EwenEy afnag

AT SIS 99 §=A |
| faufy @ ares fRm wea 0 sk
Leim Afitn 98 TETRNERANAET T SEa afgwae
Tifed aafateq At fuanfeed aq s 7 org a@ aweE"m

g wafm & 9@ K wowe aqwafeld | aenq ek fawara
- T « A <fq g qEEE— |

| FTE HUT 3¢ TAS HAAT |
S 9@ §F U yru swy i s
wwaE aq Hﬁmﬁa‘rﬂﬁl S| | § gA ¥ a® Sguwfe-
wou siferd | | | =
- srge e fa e s
e fr wovg w9 fag sy s

5

amfags aadIS mﬁm'_affaé a=t aaqq% ATRER | TR
wd qe aggeuwenta | fERwE aEl qAd fa «wd gew
<& qar AfEwAT [68°] ARSEAAAT W St arEe ¢ a9
fraaarafefa @ wmlﬁammn anw—
g WAT TR A=A |
ge= @ gwRs T el sfo

| e mgeEARE Qunte | wET w gseny wad Fafw
TS A AERTERE (1) W S | g
Afeewameaes A S W SR FE WA TEEE |
aq wemsenfefa | seaEEa Tfa w68 Ta: 1

aTEl 79, AT9Y SWTATaET STy aTemag |-

1. A. mixes up the two padas as S(@S ARAT TS ﬁ'l Ww 4 . .
> - i 99 FREf@ay fagur aq ag@gw wa9 |

—MS. reconstructs the first pada as FIE WS, A ATUAS AW | 3. B.

K ~_s Q

s A, % gEEE  SENROIEETT— 5.A. W@, 6. A. @=m% Tad ufearar wrafawafafaer agaat: | o

MS. w1 A. e fq ot MS. @wa fmran) 7 A oo, RrATATZR{Z [Awfaga Fnwe Arefa ) wfa

B. swita | A. g1 TR TE@R | 8. A. wsg wr@ifal A, fewes o

HS. (freee) | A. ggw< (HS. a1a9) | 0. A.ag .. A. sfawat asuer o < g .
aqar, B. sfwwan awwa 10, A, fad aware— A. SEEATEHTATRI | 2. A. fagq— HS. m8g— 8. B. omits far 4. A. waar|: 1 5. A,
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1

THE DOHAKOSA OF TILLOPADA

[Text pp. 1-4; Text with Commentary pp. 41-51;
Tibetan Text—Xylograph, Narthang edition, vol. xlvi,
folia...135137].

1. [pp. 1; 41], Tib.—
phun po khams dan skye mched dban po rnams
lhan cig skyes pa’i ran bshin las |
ma lus de las byun shin de ru thim |

bhila which is effaced in the MS. may be restored from Tib.

khams—Iliterally dhatu, elements. The word is also translated:

in the Sanskrit commsntary where after the enumeration of the
five skandhas comes that of the five bhiitadh—the five elements,
earth, water, fire, air and space. The word clearly occurs in
Saraha’s Dohakosa, verse 92 (p. 21) where the first pada is
quoted  verbatim—Fkandha-bhia-daattana-indi.  bibandi—the
meaning of the word is not clear. It is translated in Tib. as
‘thim * which literally means °to be lost,” to be dissolved in °’
vilina. In the commentary there was a lacuna which I have
restored as badhyante.

Com.—Tillopada is speaking of the purification, through
Sahaja, of the present aggregates (skandha), elep®ents (bhatah)
etc., which themselves are the causes of the fufure aggregates,
elements, etc. The aggregates are five in number, relating
respectively to form (r@pa), sensation (vedand), notion (sarmjfia),
operant (sasskara) and consciousness (vijfiana). The elements
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are five in number relating respectively to earth, water, fire, air
and space. The sense organs (ayatana) and the senses (indriya)
are six in number relating to the eye, ear, nose, tongue,
bods and mind. All these disappear when the sahaja-nature
arisds. Now the question is, whether this sahaja-nature i1s &
positive (bhdva-svabhava) or a negative (abhava®) state. If it
be a positive state then it would imply transmigration (sarasdra)
and if negative, then it would imply complete annihilation.
For avoiding such a confusion sahaja is defined in the next
verse.

) Tr.—The aggregates, elements, sense organs and senses are
all bound down by (i.e., merge in) the sahaja nature.

2. [pp-1; 41], Tib.—
lhan skyes diios dan dnos med gtam mi ’dri |
ston pa sfiini rje de ru ro miam ‘dod |
¢ gtam mi *dri’ would be literally katha ma prccha. ‘‘ro

miam” is the regular translation of the term samarasa. It is
difficult to translate this term. M. Shahidullab translates it as
%€ jdentité de jouissance.” It refers to a state of mind which is
free from all -contradictions. The second line of the Tib. is
literal translation of the text: $anyatd karune tasmin samarase
icchate. The first line of the text also occurs almost under
the same form in Saraha’s Dohakosa, verse 20 (p. 12): Sahaja
sahaba ma bhavabhava. For the discussion on sahaja see the
introduction. -

€¢

Com.—The nature of sahaja is neither positive nor negative ;

it involves neither transmigration nor annihilation. The state
of mind in which vacuity and compassion become identical can
be defined as sahaja. = It -has been described to be eternal, a
kind of joy and the highest bliss—not merely a proposition
(sasikalpamatra ?). Therefore, by attaching yourself to the
state of sasikalpa, do mnot bring the sahaja nature down to

MS. B. | Tillopada]—leaves 2 (=p. 41), 5° (=p. 48), 17* (=p. 51)
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‘the sphere of the phenomenal world. The means of purifying
the mind when it is attached to. the state of sasskalpa is

| indicated as follows.

Tr.—Do not think that there are existence and non-existence
g in sahaja (i.e., do not attribute positive and negative character to
3 sahaja). There is in it the vacuity, compassion and samurasa.
!

3. [pp. 1; 42], Tib.—

;

sems la mya nan bans pa rgya bal sad |
khams gsum ston pa gos pa med las ’shug |

g
f‘bans pa rgya bal’ is not clear. Is it a mistake for ‘bans pa
’rgyug pa’ which means “to run a race”? In that case hanid
1of the text should be connected with Beng. han-han, an
ionomatopoelc meaning ‘a swift movement.” In the commen-

!tary however the word is interpreted as hatva, “‘after killing.”
“mya nan’ of Tib. should have been in instrumental as in
’the text we have nivvane (com. nirvimena). Paliyd of the text
! seems to be a mistake for pasza, as the Tib. translation shows ;

T1b ’shug means “go, go in,”’—the sense whith is also preserved
;m the commentary—*‘pravesyatam.’”’ The form pasid, however,
;ﬁis not in the imperative.
1 Com.—When the mind seeks to attain to the state of
| complete concentration it should be made absolutely inactive

(lit. to be completely killed) through nirvana which possesses
;the nature of vacuity. The mind being thus killed, the pure

'knowledge of the vacuity of the three worlds should be
jattamed that is all the sense. Otherwise, the sahaja knowledge
‘being in the proximity of the illusory world may be easily’
| disturbed. Sahaja is meant to be a state which may not be
! described (lit. established—apratisthita-).

[The commentator quotes the beginning of a verse from some

i other text in order to illustrate the indescribable character

it S e St e
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of Sahaja.
the text from which it is made. In the next verse the
commentator refutes the views of those who criticise the truth
relating to non-cogitation (amanasikara).]

Tr.—XKill the mind completely through nirvir,la, [and] enter
into pure vacuity of the three worlds.

4. [pp.-1; 42], Tib.—
yid la ma byed giiug ma’i ran bshin la |
brdsun pa rnams kyis skur pa ma ’dibs $ig |
ran dban yod pa dan fiin 'chin ma byed |

In Tib. this verse occurs before the last. The Tib. is
not a literal translation of the original verse—it is merely
explanatory. ‘Yid la ma byed’ means literally ‘‘not to
act in mind,”’ 4.e., ‘“not to cogitate” (amanskr). The Tib.
version may be rendered as follows :—Do not decry erroneously
the mental inaction in regard to the nature of the innate
(? ‘giiug ma’). Freedom [from mental act, i.e., amanskara)
does not bring in bondage (‘fiin ’chin’—anubandha).

Com.—Not to cogitate is amanasikara. It is the Sahaja
knowledge which is free from all possibilities of contradictions.
It should not be abused by an attempt to comprehend the nature
of Sahaja. So it has been said—all the contradiction that arises
in the mind should be abandoned. The mind should be purified
through Sahaja knowledge and fixed on that Sahaja knowledge
which is free from doubts and contradictions. How to do
that is described in the next verse.

[The quotation in the Com. occurs in a more complete form
in the Com. on Saraha’s Dohakosa (supra, p. 90). But
there also we do not find any mention of the source from which
it is quoted. It occurs again in the Com. on the Caryacarya-
viniscaya (Sastri, p. 16) where it is mentioned as a quotation
from the Apratisthanaprakasa.

I have not been able to trace the quotation and |

In the two other contexts the
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line occurs as Yavan kascidvikalpah prabhavati manasi tyajye-
riapah sa sarvah (supra, p. 90) and —tydjya-rapal hi tavan
(Sastri, p. 16). The reading prabhavati for yah bhavati is-
evidently better. ]

Tr.—Do not erroneously decry non-cogitation.
bondage for self.

Do not wish ‘

5. [pp. 1; 42], Tib.—
sems ni mkha’ ’da mfiam pa ni bde bar shugs |
dban po yul rnams skyed cig rtsan ni den |

The regular translation of khasama in Tib. is ‘mkha’ miiam’
but here only kha- has been rendered. ’do seems to bea
mistake for ’di. The first line is literally, ‘‘vacuity in the
mind—in this [state of] equality joy enters.’’

The lacuna in the second pada can be reconstructed from
the second line of Tib. which literally means—‘* The least
origination of sense-objects goes away > The Com. has—tatksane
ca indriyair visaya ma dr$yante. The Tib. and the Com.
support the restoration i[ndia-visaa tahi matta] na disai.

Com.—The mind by its nature wants an object of attach-
ment (. lit. companion). Through khasama, i.e., knowledge of
vacuity, it enters into the state of joy which arises from
the union of mind with vacuity [=saemasukha). At that
moment, the objects are not perceived by the senses. For the
removal of errors (vikalpa) the next verse has been introduced.

Tr.—When the mind united with vacuity enters into the [state
of] joy which arises out of that communion, the objects of the senses
are not at all perceived.

6. [pp-1; 42], Tib.—
thog ma spans pa shin 'de cu tha ma spais |
bla ma mchog gi shabs kyis giiis med bstan |

The meaning of ‘shin’ in the first line is not clear. It may
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be taken in the semse of atma “‘self’”’ for which the regular |
Tib. expression is ‘bdag fiid.” The second pada of the original §
contains a lacuna at the end, which may be restored from Tib. !
‘giiis med bstan’—advayars desitam. The Com. has advayarm :
kathitam.  Hence the restoration addaa kahia is justified. .
The construction is passive ; varaguru-pda is therefore in the
instrumental. The normal instrumental form should be wvara-

guru-pae.

Com. The joy that arises out of the communion (i.e., |

samasukha) is without beginning, due to the absence of any
permanent break. It is without end as it is indestructible.
Such a joy, devoid of any dual character, has been communicated

by the Guru through teaching. It cannot be explained in

words. v

Tr.—It is without beginning, without end—such non-dual [joy] ,:

has been communicated by the best of Gurus.

7. [pp. 1;43], Tib.—

sems ni gan du shi gyur pa |

der ni rlun yan thim par ’gyur |
ran rig pa ni de fiid ’bras bu ni |
su shig la ni gan gis ji ltar bstan |

The first line of Tib. is not the exact translation of tu |
marai jahi of the text. It literally means ‘‘where in the mind

9.

there is appeasement.’’” ‘Yan’—of the second line should be
taken in the sense of—‘yanl dag’—meaning samyak. It conveys
to some extent the meaning of nirdsa of the text.  The lacuna
in the second line of the text may be restored from Tib.—
‘ran rig pa nide fiid ’bras bu ni’=sva-vedyam tattvaphalats.
The Com. has—tat svasamvedyalaksanars tattvam. The expres-
sion occurs again in verse 9 [infra] as saa-sathveana tattaphala

and in Frag. IT of Saraha [verse 10, supra, p. 8] as saa-sarivitha
tattaphalu.

MS. B. [Surahapada]—leaves 18* (=p. 52), 20° (=p. 54), 102° (=p. 120)
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Com.—That the mind possessed with the knowledge of
formal differentiation dies and that the [vital] wind gets
dissolved—is a truth which can only be realised by one’s own
self ; how can it be explained to another ? That this truth is
not general, i.e., may not be realised by everybody, is explained-
in the next verse.

Tr.—Where the mind dies the [vital] wind is dissolved completely.
Such an essence of truth, which can be realised by self,—how can
that be told ?

8. [pp.1; 48], Tib.—

smons pa’i 'jig rten 'gro ba rnams kyi spyod yul min |
mkhas pa rnams kyis de fiid bgrod bya min |

gai la bla ma’i shabs ni miiis pa yi |

kyi ho gan zag de yi spyod yul min |

smons pa’i—is clearly a mistake for—rmons pa’i—which
means ‘‘a fool,” translation of badha of the text. The first
two lines of Tib. may be literally rendered as—mdrkha-loka !
lokanam agocaram panditanam tattvam agamyard. The third
and the fourth lines of Tib. mean ‘‘ He who is favoured by
the Guru—can anything remain unrealised to that individual ?
The com. has yah punyavin gurupdde-prasannah tasya tattvasie
gamgars fidtum Sakyam ; hence I have restored the lacuna
in the second line of the text as jo gurupd [apasanna tah?
ki citta agamma] though the com. requires tatte instead
of citta.

Com.—The truth which is inaccessible to the fools .is
equally so to the learned people who are absorbed in the study
of the scriptures,—i.e., the study of the scriptures does not help
them at all in the realisation of truth. The truth comes only
to the man of virtue, who has been blessed by the Guru,

19
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Tr.—The truth is unattainable by the fools, by other people as well
as to the learned world. Can the mind remain inaccessible to him
who is blessed by the Guru ?

9. [pp. 2 ;43], Tib.—
ran rig de fiid *bras bur ni |
tai-lo-pa yis de skad bstan pa yin |
yid kyi spyod yul du ni gan gyur pa |
de ni don dam ma yin no |

The second line of the original which is translated in Tib.
as—yid kyi...yin no—is omitted in our text. The Tibetan
translation may be literally rendered as—managocarah visayah
yasmin tasmin paramarthak ma bhavanti. The com. has ye
mano-gocara-praptah padarthas te paramarth@ na bhavanti.
The Skt. com. of the Carya-carya-viniscaya (Sastri, p. 62)
quotes this verse in a corrupt form :—

saa-sambeana tantaphala tilopae bhananti |
jo managoara goid so paramathe na honti |

It also occurs in Frag. II of Saraha, (supra p. 8, verse 10)
almost under the same form, the only difference being that it
contains the name of Sarahapa instead of that of Tilopa :

saa-sarmbithd tattaphala sarahapaa bhananti |

jo managoare pathiai so paramattha na honti |
I have therefore restored the second line of the present verse
as—jo magagoara paitthai so paramattha ra honti.

Com.—Tillopada is speaking of the truth that results from
self-realisation. The objects that are within the reach of the
mind are not of absolute value. That which is of spontaneous
origin, that great joy which has no dual character is the
[absolute] truth. Such is not the case with other objects and
thoughts having dual character. In the next verse the means
of dissipating this vikalpa is described.
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Tr.—Tillopada speaks of that essential truth which is to be fully
known by the self. That which reaches the mind is not the absolute
truth.

After the translation of the last verse the Tib. contains
translation of a few more verses of which there is no trace
either in the text or in its Sanskrit commentary. Their
occurrence shows that the Dohakosa of Tillopada was known
in more than one version and that the number of verses was
not the same in them. Tib. translation of those additional
verses is the following : — '

de fiid bla ma’i gsun gis bstan par bya ba mim |
des na slob mas go pa lta yin no |

lhan skyes ’bras bu bdud rtse’i ro |

de iiid su shig la ni ci shig bstan |

gan du yid ni shi ba dan |

yid dio rlun giis mfiam par shu |

der ni rnam par kun spans pa la |

khams gsum der gnas pa yin |

rmons pa gfiug ma’i ran bshin $es par gyis |

de tsho gti mug dra ba ma ltas chad par 'gyur |

Tib. had gfies (1. 6) and gti nug (I. 10) which I have
corrected respectively as gfiis and gti mug. The Tib. may
be rendered thus—

tadeva guror-vacd na desitam—tat Sisyena boddhavyaws ;
sahaja-phalam amria-rasam tadeva ka$mai kah desati. yada
manasi §antik [jata] mana-pavanew dvau samatdm [prdptau].'
tada sarvam parityaktam ; tring bhuvanani tasmin vasanti.
re mirkha) schaja-svabh@varh  janihi, madha stan-na -
pasyanti.

The first of these verses occurs in its original form in
Frag. IL of Saraha (verse 9, p. 7, and also Saraha IV, p. 28,



148 NOTES AND TRANSLATIONS

where it is quoted from the Kriyasamuccaya). There are some
minor variations between the two :—

nau tam-vdahi guru kehai nou tam-bujjhai sisa |
sahajamiarasu saala jagu kasu kahijjai kisa |

10. [pp.2; 48], Tib.—

lhan cig skyes pa’i sems ni legs par sbyons |
rche ’dir dios grub thar pa lus 'dis rflin |

The restoration of the lacuna in the second line of the text
as—iha jommahi siddhi [mokkha bhaiga]—is doubtful but
bhaiga is almost imposed by the rhyme. In the Com. the
sense is made quite clear—moksafica prapsyasi anena Sarirend.
The Tib. rche ’dir...... riiin—literally means—asmin janme
siddhi-moksam anena kayena firnam. riiin means—jirna, i.e.,
old, worn out. It is evidently a mistake for riied ‘‘to acquire,
to discover’’ which agrees with the meaning of prapsyasi as
given in the commentary. bhaiga occurs in Saraha’s Doha-
kosa, verse 37 (supra, p. 14), and there too it rhymes with
canga. The word is translated by M. Shahidullah as
“diversity”’ (sashsaraha bhange—Ila diversité du cercle de

'existence). But the Sanskrit commentary on the Dohakosa

explains (supra, p. 79) cittar@a samsaraha bhange as sarsara-
$cittamayo va tasya bhagno sambhavatiti, i.e., ‘¢ the phenomenal
world subsists in the mind—its diverse manifestations (?)
arise there ;*’ bhaiga may therefore be taken in the sense of
¢“the different manifestations.”” Siddhi, i.e., spiritual success
and mokkha, i.e., spiritual liberation, are only diverse experiences
made by the Yogin in course of his march. Siddhi and
mokkha are not, however, the final goal. This meaning is
further brought out by the commentary.

Com.—The mind which is the source of vikalpajii@na should
be well purified through Sahaja. The people who are siddha
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will be $antika, etc., in this very life. They will attain moksa
too in this very body.

[Santika is a special kind of spiritual attainment. Cf. The
Paficakrama of Nagdrjuna (ed. de la Vallée Poussin, p. 38,
verse 30)— '

Santikam paustikam capi tathd vasyabhicarakam |
Akarsanadi yat sarvam kuryad indrayudhopamam |

In the Tathagataguhyake (ed. B. Bhattacharyya) the nature of
these attainments is described (p. 168, 1l. 1-2)—
Santike santacintam (sic) tu paustike pustimanasam |
Vasye raktarn manak krtod krodhe kruddhar prasadhayet |
also p. 64 (1l. 1-2)—
Santike locanakaram paustike padmavajrinam |
Vasye vairocanapadarn vajrakrodho’ bhicarake |
In both these cases $antika is translated into Chinese (Taisshd
Ed. Tripit, Vol. XVIIL, p. 510 and p. 484 respectively) as si-tsai
meaning “‘ peace.”” In the Mahavyutpatti (ed. Sakaki, Section
cxeviii, 4241-4244), all the four spiritual powers are enumerated

" —dantika, poustika, abhicarika and vaSi-karanam. The

meanings in Tibetan are given respectively as—shi-ba—peace,
peaceful ; rgyas pa—increase, increasing ; drag Sul spyod pa—to
have a fierce look (a mystic practice) and dbaa du bya ba—to
control, faculty of controlling others.

Therefore when the commentary explains the second pada
of the text as—iha janmani siddhayo hi lokah $antikadayah—
the idea is that the spiritual powers like $antika, paustika,
abhicarike and vadikerana may be obtained in this very life.
But, as is well known, these powers are supposed to be of
secondary importance in relation to the highest spiritual goal.
Hence the meaning of bhange in the text as *‘diverse mani-
festations ** may be justified. ]
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Tr.—Purify the mind well through Sahaja. There will be
manifestation of success and liberation in this very life.

11. [pp. 2 ; 43], Tib.—
gan du sems ni ’gro ba der |
der ni sems med par ni ltos |
na bye ba med par ro miiam gnas par gyis |
sems dan sems med ni legs par rtshol |
rche *di Did pa dnios grub legs par gsal por riied |
sems ni gan du shi gyur pa |
khams gsum po ni de ru thim |

gan du...... ni ltos=yatra cittal yati tatra acittariv pasya.
This is therefore an exact translation of the first line of the text
—jahi jai citta tahi sunahu acitta. The second line of the text
however is not literally translated, na bye ba med par—unless
faulty, may be interpreted as aham visesa-rahitah which conveys
the idea of dvayarahita of the commentary. ro milam gnas
par gyis—samarasal varttate. I have restored the lacuna in the
second line of the text as samarasa [nimmala bhavabhava-rahia]
on the strength of the commentary—evam dvayarahita-
samarasah saiva
riipan. If the restoration stands then acitta of the first line
should be corrected as acia for the sake of the rhyme.

For Tibetan rche ’di...... de ru thim—there is no original
in the text. It may be rendered as—asmin janme tattvam
siddhitn atisayena prapsyasi. cittacittaw susthu jfdsyasi citte.
yasmin $antih sambhavati tribhuvanal tasmin bilinah.

Com.—The lacuna in the first part of the commentary
renders it unintelligible. The second part is the comment on
the second line of the verse—The samarase which has no dual
character is the pure and the best [state of the] mind ;—it is
by its very nature the pure bodhi which is free from encroach-
ment of all objects of senses.

not free though he is so by his nature.

nirmalam cittan svabhavatah Suddhabodhi-
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Tr.—Where the positive aspect of the mind merges into, the
negative aspect of the mind too merges. The state of communion
[of the mind with vacuity] is pure and without any positive and
negative character.

12. [pp. 2 ; 44], Tib.—The Tibetan translation of this verse is
wanting. The com. contains a lacuna but its sense can be
made out.

Com.—1In the present verse emphasis is laid on compassion
towards others. The mind, free from dual knowledge, reaches
its amplitude like the Fkalpavrksa which spreads itself in the
three worlds. He who thinks ‘“ This is mine, that is of others ”’
baffles his Sahaja nature through attachment to vikalpa. He is
So no distinction
should be made between self and others.

Tr.—The tree of non-dual mind has attained vastness in the three
worlds. It contains the fruit and flower of compassion. There are

i no ‘““mine”’ and ¢‘thine.”’

[The verse occurs in Saraha’s Dohakosa (verse 107, p. 23)
under more correct forms as—

addaa cittataruaraha gau tihuvané vitthara |
karuna phulliphala dharai nau paratte aara |

The form tihuvané (locative) satisfies the exigencies of grammar
better and dharai in the second line is preferably a better

| reading. The comparison of citta with tree (tarwvara) and

elephant (gaja, cf. com. taruvarah, gajah, etc.) is very common
in the Caryas.
Cf. 1. Ekaa taruvara pafica bi dala |
ca@icala cie paitho kale | —Luyi-pada.
16. matela cia-gaanda dhavai | —Mahidhara-pada.
17. gaavara samarasa sindhi gunia | —Vina-pada.
45. mana taru paiica indé tasu saha |
asa bahala pata-phala-baha | —Kaiihu-pada.
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13. [pp. 2 ; 44], Tib.—

ran gshan mfiam pas sais rgyas rje btsun 'gyur |

NOTES AND TRANSLATIONS

It is the tentative translation of the first line of the text.
Literally rendered it stands thus—nijak parasca samak, buddhah
bhattarakak bhavati. It therefore seems to have been based on
a line like—

para appana sama buddha bhattarea saala |

Instead of the translation of the second line of the text, Tib.
adds three lines which cannot be traced to the original : —

sems ni namkha’i dan du shugs nas thim |
de’i rche dban po lda dan yul rnams dan |
phunt po khams na du khams rnam son |

It may be rendered as—cittarn akasam pravisati vilinafica
[bhavati]. tasmin ksane paficendriya-visayah skandha-dhatu-
ayatanani ca tatra pravisanti.

Com.—Both the self and others have essentially the
same nature. Through Sahaja avoid all errors about it. Hence
all the beings become Buddha through this very nature from the
beginning.

Ter.—Do not falsely distinguish between self and nen-self. Ail
are ever Buddha. The three worlds are the best and sublime stations ;
mind by its nature is pure. .

14. [pp. 2; 44], Tib.—

gan shig brtan dan gyo ba’i rnam pa kun |
ston pa gos pa med pa ste |
*di la dban par mi bya’o |

= lit. yadeva niscalar sacalasm ca sarvatha
$unyam nirafijanam.  tatre vicaram ma kuru.

P N
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Com.—>Sacalass or that which moves is the sattvaloka and
nidcalam or that which is fixed is the bhajanaloka. The secret
of the world is established as being undetermined and solely
attractive with reference to the custom of the whole world.
Sinyazi is that knowledge of truth which is free from all vikalpa,
is pure and undisturbed by the impurity of the innumerable
sufferings accompanied by desire. Do not try to comprehend it
by the power of discrimination. As cintamani, though it has a
nature of duality, contains the unattainable (?) essence of the
world so also the knowledge, though vitiated by error, through
discrimination, resolves the essence of the world into different
categories like the sphere of merit (punya), etc., of the beings.
In the next verse the error in the discrimination of atma (self)
and atmiya (of self) is spoken of.

[There are some mistakes in the commentary. 1. 17—sava-
sanakledajalakalankavikalanm, if corrected as ° kalankavikalam and
1. 19 tathavikalpakam-, if corrected as tatha vikalpakam- can
give the right sense. ]

Tr.—Those which are the customs of all are [either] moving or
not-moving. [But] the vacuity is free from impurity. Do not judge

[it].

15. [2; 45]. Tib.—

*din bdag go ’don ’gro ba’o |

gall shig ran rig Ses par bya |

dri med sems kyi ran bshin la |

gan zig ran rig $es par bya |
The last two lines of Tib. = nirmalacittasya svabha-
varh sah svayar jandti. This translation is not therefore
quite correct. The real meaning is brought out in the Skt.
Com. — nirmala-citta-svabhavatam kathawm so’pi  buddhyati.
Hence my restoration of the second line of the text as—nimmala-

cittasahaba so ki bujjhai—is. justified.
90
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Com.—Whosoever takes * this to be the self > and ‘that to
be the world > how can he understand the nature of the pure
mind? He cannot understand the truth through the obsession
of ““self *’ and *‘ things relating to self.”” In the next verse is
described the all-spreading (i.e., the universal) nature of the
yogins who concentrate on the truth.

Tr.—He who thinks’ this is self,” ‘this is world '—can he
understand the nature of the pure citta ?

16. [2;45]. Tib.—

bdag fid ‘gro ba bdag fiid sans rgyas te |
bdag fiid dri med cin bdag iid yid la mi byed pa |
de 1a *gro ba med cin gos pa med |
— aham eva jagat aham eva buddhah |
ahath mala-rahitah ahaim amanskarai |
etad niscalazi nirgranthakam |

gos pa med—is doubtful. ‘gos’’ means cloth and gos
med — is the usual Tib. translation of nagnake, nirgrantha
#-l'it. one who has given up worldly ties. As is evident
the last line of Tib. is only an elaboration of the meaning given
in the Skt. commentary as bhavah samsarastasye bhafijano
vhamjakeh. The Tib. and the commentary support my restora-
tion of the second line as—

hau amanasiare bhavabhafijana.

Com.—I myself am the universe. I am the Buddha. I
myself am he who is free from impurity (nirafijana) and I am
the mental inaction [in person]. ~Bhavak is the cycle of
existence. He who destroys it is also myself—Thus does the
yogin whose mind is in perfect unison with the reality think
day and night that the universe is permeated by the reality.

[The quotation in the commentary also partly occurs in the
com. on Saraha’s Dohakosa (p. 105). The source is mentioned
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there as the Hevajra. It is in fact found in the Hevajra Tantra,
Chap. VIII (Sri-Hevajra-mairdtma-yoyini-cakra-mahayoginina
melapakak patalo nama). Though there are slight variations in
readings in different MSS. of the Tantra which I have examined
the present quotation seems to contain the most satisfactory
reading. ]

Te.—I am the universe, I am the Buddha, I am [he who is]
free from impurity—I am the mental inaction [in person] and I am
the killer of the cycle of existence.

17. [2;45]. Tib.—

yid ni rje btsun nam khar rje btsun ma |

fiin mchan du ni gan byed lhan cig skyesla... |
=1manah bhagavan khalh bhagavati |

divaratrasm yat karoti sahaje [yojanar] |

In the xylograph available {o me the last word is effaced.
But in the Sanskrit commentary the sense is clearly brought
out as—aharnidarm sahajene cittar yojayitavyam. On the
strength of the Tibetan translation and the commentary I have
restored the second line of the text as—divaratti sahaje rahiai.
rahiai may be justified as a causative form from +/raha-<
V/raks- ; v/raha means ‘‘to remain,”’ ‘‘stay’’—hence 1/raha=
to make stay, i.e., yojaya—. As regards the restoration of the
lacuna in the first line after manaha as bhaava there is no diffi-
culty. It is fully supported by Tib. yid nirje btsun—and
Skt. com.—mano...bhagavan.

Com.—The mind, i.e., bodhicitta is the Bhagavan, the
vacuity-like, i.e., khasamna the great joy which pervades it (the
mind) is the Bhagavati. This is why it has been said in the
Herukaraja Tantra that Bhagavan has the form of semen and
the joy arising out of its satiation is called the kamini. To
express the same idea in another way...... compassion (karund) is
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Bhagavan. The vacuity-like, i.e., Sanyata is Bhagavati. The
knowledge of the non-duality of compassion and vacuity is
Bhagavati-Bhagavan.  Bhagavatl is not different. ~ Thus
should the mind be fixed day and night through sehaja. So
it has been said in the Samputa.— )

[The first quotation in the commentary is said to be from
the Herukaraja Tantra. -The first part of the name of the
Tantra referred to was broken in the MS. I have restored it as
Sri-Heruka as that is the only Tantra of this particular school
with the name of which—raja tantra can go. I have not how-
ever been able to trace the line in the MS. of the Heruka Tantra
It is on the other hand found in the

in my possession.
Sloka occurs

Hevajra Tantra (Ch. VIII), The complete
there as—

éulrakaro bhaved bhagavan tat sukham kaming
smrta [var. smrta] |
ekaneka-viyogo’sau ksanadeka pard ratib ||

The second quotation is said to be from the Sampute. The
full title of the text is Samputodbhava-kalparaje Tantra (A.S.B.
3898, 4854). The Sloka occurs also in the Hevajra Tantra
where it is found in Ch. VIII. The Sloka in its proper

form is—
nadiérotoprabahena dipajyoti prabandhavat |
satatariv tattvayogena sthatavyars ahoratratah |

My restoration of the lacuna at the beginning of the
second line as sahaja—is wrong. The reading caharnisam

given in the quotation spoils the metre. All the MSS. of the .

Hevajra Tantra have ahoratratah].

Tp.—Mind is the Bhagavan ; the vacuity is the Bhagavati.

It [mind] should be fixed in the Sahaja day and night.

e A s i Atr o
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18. [2; 46]. Tib.—
skye dan 'chi ba dag las grol bar ’gyur |
gshug ma ri yid la rgyun du gnas par gyis |

<

grol bar ’gyur—means ‘“is free”” (mukta). But the text
and the commentary require blir@gntih. The Tib. in my opinion
should be corrected as ’khrul bar ’gyur—meaning ‘‘is error,
illusion’” (bhrantik). The Tib. when literally rendered is—

janmah maragarm ca bhrantik |
tatah cittam nirantarash tisthati |

The restoration of the second line of the text is supported
by the Tib. as well as the com. which has—

tasmat atmayar cittam nirantare sthitam bhavate |

Com.—Birth, i.e., coming into existence, death......That
also is complete illusion (vikalpa)—so error should not be com-
mitted about it. Thus it has been said—death is illusion
(vikalpa) ; [freedom from this illusion ? ] leads to the position
of Ekhecari. It has been further said that according to the
capacity of realisation the merits of beings [are determined].
Utpada (birth) exists as a fact of perception and not in any other
way. So one’s own mind is fixed in the nirantara.
is the state in which nothing stands between.
which vacuity and compassion are inseparable.
never get detached from it.

[I bave not been able to trace the two quotations in the
com. to their original. The second quotation—pranidhana-
vedha-samarthyat satoanam punya......occurs in the comment on
verse 14 (supra, p. 44, 1. 19-20) under a slight altered forﬁ as
a part of the commentary and not as a quotation—pranidhana-
vedhat satvanam punyadhipatyadi nanabhagena jagadarthamn
Earoti.]

Nirantarare
It is a state in
[One] should
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Te.—Do not entertain illusion about birth and death. Then
one’s own mind will stay in a state devoid of duality.

19. [2; 46]. Tib.—
‘bab stegs dka’ thub nags la ma brten cig |
bus dan gtsan sbras bde ba mi riied do |

dka’ thub nags—should be corrected as dka’ thub gnas—
which means tapovana ‘¢ hermitage ;° bus—should be corrected
as—lus—which means deha ‘‘body.”” Sbras—does not mean
anything, if corrected as ‘sbyans’ it would convey the sense
of ‘washing.” Hence gtsan sbyans would convey the sense that
is rendered in the com. as—jala-snanena bahyarapena. Tib.
would then literally mean—

tirthar tapovanain ma sevyatam |
dehasauce antim na prapsyasi |

Com.—Do not go to external sacred places and hermitages.
By bathing in water externally nobody shall get salvation. That
is the whole meaning. The only holy place is the mahdayana.
Salvation can be attained by washing away all the impurities
of illusion in the stream of knowledge arising from it. That
cannot be attained by bathing at external holy places.

- Tp.—Do not attach yourself to sacred places and hermitages.
You will not attain peace through purity of body.
20. [3; 46). Tib.—
chaiis pa khyab ’jug dban phyug lha |
byan chub yod bsher gsum la bkur mi bya |

Tib. has lda instead of lha which is clearly a mistake.
Tib. literally means—
brahma-vispu-mahesvara-devan |
bodhisattva trayan ma sevyatam |
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The normal translation of bodhisattva would be byan chub
sems dpa’. byan chub yod bsher—literally is ‘‘one who exists
in bodhi.”” The com. bhas brahma visnu mahesvaradca trayo
deva bod hisattrena sarvatha na namaskarttavyih. These support -
the restoration of the second line of the text as—Bohisativa ma
karahu seva. '

Com. The three gods Brahma, Visnu and Mahesvara
should not be worshipped by a Bodhisattva because they belong
to an inferior- way [of religious belief]. So it has been said
in the Astasahasrika Prajiaparamita—one ought not to offer
flowers, incense or light to other gods. Nor should he worship
other gods.

[T have not been able to trace the quotation to its original.
The first part of the title was broken in the MS., my restoration
is hypothetical. It may be as well Sata-sahasrika.]

Tr.—Brahma, Yisnu, MaheSvara—do not worship [these] gods,
oh Bodhisattva !

21. [3; 47]. Tib.—
lha rnams mchod "bab stegs ma ’gro shig |
lha rnams mchod kyan thar pa grob mi ’gyur |
=devin ma pujaya tirtham ma gaccha |
devaradhanena moksain na prapsyati |

The second line which is lost in the original, is also com-
mented on in the com. as—bahyadevataradhanena tirthasnanena-
dhimoksam na prapyate. Hence I have restored the line as— -

devapujahi na mokkha paba.

Com. The worship of gods made of stone should not be
practised. External holy places should not be visited. Spiritual
liberation eannot be attained by worshipping external gods and
bathing in sacred places,
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Tr.—Do not worship the gods; you should not go to holy
places. You shall not attain salvation through devotion to gods.

22. [8; 47]. Tib.—
rnam par mi rtog sems kyis sans rgyas mchod par gyis |
grid dan mya nan ’das la gnas par ma byed cig |
Tib. has cag instead of cig, but that is evidently a mistake.
cig is an imperative affix. Tib.— .
avikalpa-cittena Buddhaii aradhyatam |
bhava-nirvane sthitim ma kriyatam |
The com. on the second line is—bhava sarsdre wnirvane
ucchede ca sthithir ma kuru. These support the reconstruction
of the second line as—b hava-nivvane ma karahu re thitté |

Com.—The knowledge of non-duality is called Prajia-
paramita. So it has been said by Dignagapada—* The know-
ledge of Prajiiaparamita is mnon-dual. It 1is tathagata.”’
Cultivate it with mind fixed onit. Do not stay in the world
of being and the world of annihilation.

[The quotation from the work of Dignaga occurs in other
places too. Cf. the Abhisamayalawkaraloka of Haribhadra (ed.
Tucci, p. 28) and Sadhanamala (ed. Bhattacharya, I, p. 321) :

ijﬂdpdframitajﬁdnam-advaym sa tathagatah |
sidhya tadarthyayogend tacchabdarn granthamargayoh |

In Sadhanamala the beginning of the second line is misquot-
ed as sadhyatadarthayogend tacchabdam. The particular work
of Dignaga from which the sloka is quoted is not mentioned. ]

Tr.—Worship the Buddha with unfailing mind. Do not stay
in the [world of] being and the [world of] annihilation.

03. [3; 47]. Tib.—
'$es rab thabs kyi tin ’rjin shugs |
gan tshe mig yo bar ni brtan par byed nius na |
1a yi chan fiams myan ’grub par "gyur |

e ettt
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fiams myan—seems to be a mistake for flafis myon which
means according to S. C. Das “‘experience,”’ but according to
Jaschke ““delight, enjoyment.”  ‘anuttara’—the supreme know-
ledge is also a state of bliss, hence its translation as fiams
myon may be justified. The second line of the Tib. is, however,
clear. Literally the Tib. may be rendered into Sanskrit as— -

prajiiopaya-somadhau lagno bhava |
yadi tasmin (?) drdhak bhavitum Sakyate |
atmanak maha (?) anuttaram sidhyati |

The original verse is defective in meaning as well as
metre. 'The meaning becomes clear if we either correct
jahi (<yasmin) as jai (<yadi) or take it in that sense. jaht
and jai both are sometimes translated into Tibetan as gal-te ;

- ¢f. Saraha’s Dohakosa, verse 7 (jai maggd bia hoi=gcer-bus

gal-te grol ‘gyur na); 77 (-jah? tah? sama cintassa=gal-te
yid-du on nam siam pa’i sems). The metre still remains
defective and laggahu, which cannot be corrected as laggaé
because an imperative 1is wanted, does not rhyme with

siddhai.

Com.—The union of Praj#id (sapience) and upaye (means)
is the complete (advaya) union of vacuity and compassion.
Attach yourself to it and if the mind is fixed in if, there is no
doubt that the supreme knowledge of Buddha will be attained.

Tr.—Attach yourself to the union of sapience and means. When
one is fixed in that, the supreme [knowledge] is attained.

24. [8; 47], Tib.—
ji ltar dug ni zos bar gyur pa las |
dug gis kyan ni "che bar mi ’gyur ba [
de lkar srid pa zos kyan la *byod pa |
*dod yon gyis ni ’chen bar mi "gyur ro |
visendpi mrtypul na bhavati |
sarmsara-bandhanwiv na bhavati |

= Yatha visa-bhaksanat |
tathd bhava-bhudtjanenapi |
21
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The second line of the text is commented on as: tatha bhavari
sashsarasukharm visayadikam bhuikte yogi |  na [tu tasya yo-]
gino visayena sarsara-bandhanam bhavati. Hence there is
no difficulty in restoring the second line as—

tima bhava bhufijai bhavahi na jutté.

Com.—Just as a man versed in the science of poison does
not die even after swallowing the poison, in the same way the
yogi, though he may enjoy the pleasures of the material world,
does not get attached to the world. So it has been said in the
Hevajra Tantra that the very poison by which all other beings
are killed—that poison the man who is versed in its science uses
for the purification of poison. By those means, by which others
get attached to the world, [the yogl] becomes free from the
bondage of existence. Hence in the next verse the efficacy of
karmamudra is established.

[The first two lines of the quotation occur also in the com-
mentary on Saraha’s Dohakosa (p. 83) ; these lines occur in
the 2nd Patala, Part II (=12th of the Chinese Tr.) of the
Hevajra Tantra. The chapter is called : siddhinirnayo nama
dvitiya-patalah. The second twolines of the quotation occur
in the same patala of the Hevajra, but after 8 verses. A similar
verse occurs in its 9th patala (Part I)—Visuddhi-patalah—

Yena tu yena tu badhyati loka-stena tu tena tu
bandhanars mucyate |

The verse however is found in the Subhasitasarirgraha
(Bendall, pp. 37-88) as a citation from the Citiavisuddhi-
prakarana of Aryadeva. Its first line, which has a lacuna in our
MS., runs thus—

yena yena hi badhyante jantavo raudrakarmana |

Similar ideas are found in Jaanasiddhi (I, verse 15, p. 32).

The word paluttd is not met with elsewhere in the Dohas. In
Saraha’s Dohakosa, verse 70, there is a word, paluttia. In one
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of the MSS. of Saraha’s text it is found under the form palutia.
M. Shahidullah, in his glossary, gives its Sanskrit equivalent as
paryasya. The meaning of paluttia, in that context, is clearly
that of ‘‘returning.”” Tib. translation is slar yan (Shahidullah
gives it as slar yad through inadvertence). Slar yan has the
sense of a ‘ backward movement ’ as in slar yan ’gro~—sarsarana
(rotation ; see S. C. Das—Dictionary, sub. verb.). In verse 70 of
Saraha, paluttia taha bi padei (Tib. slar yai de ru 'bab) is
explained in the commentary as punalk tatraive patati. The
word is conneeted with Bengali palet which 8. K. Chatterji

~ derives from pallata < paryasta (§ 248). Palutta under con-

sideration, however, does not seem to have any connection with
palutta.  Palutta may be derived from prayukta on the analogy
of paluttia < paryasta. Prayukte in Western Apabhramsa is
pautta (Jacobi—Bhavisatta Kaha—Glossar). Is it then an
Bastern variant of pautta?] '

Tr.—As [one] engaged in [the science of] poison swallows the
pcison, so does one enjoy the world [of existence] not being attached
to the world. ’

95. [8; 48], Tib.—

bya’o rnal *byor pas ni las la skyur ni ’debs |

. skad cig bshi dan ’gyur ba bzi ru de ru sad |
skad cig dga’ ba de yi bye grag Ses par gyis |
mtshan gshi mtshan fiid spans dan [ges]par gyis |

In the 4th line Tib. has sbans which is evidently a mistake
for spans, ‘‘ to abandon.”” Mtshan gshi mchan fiid—requires a
note. 8. C. Das quotes Jéschke [Dictionary, sub. verb.] and
explains mtshan gshi—as the cause of a sign or symptom.
mtshan—really means symptom, sign=Iaksana and gshi=that
which gives origin to a thing and hence mala. Therefore
mtshan gshi=laksana-mula. mtshan fiid =the sign, the essential
characteristic ; Bid has the sense of ““self,”” *‘ the very*’ as in
na fid— ‘I myself ;’ hence mtshan fiid =the very sign, or
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the essential sign. S. C. Das gives an illustration (loc. cit.)
to explain the difference between the two expressions—‘‘ man
is the mtshan gshi of his own mtshan fiid,”’ i.e., one is ‘‘ the
cause *’ and the other ‘‘the caused.’”” Therefore I think that
the Tib. translator by—mtshan gshi mtshan fiid, wanted to
convey the idea of laksya-laksana which occurs in the Sanskrit
Commentary.

The Tib. is explanatory and not an exact translation of the
text. When literally rendered into Sanskrit it is—

yogin ! karma m@. dusyatam |

ksanani catvarak bhavanti bhedani tatra jAayatam |
ksanagyandah catvarah tesam bhedani jiiatavyani |
laksya-laksana-prahanam jAatavyam |

The Tib. therefore does not help us much in restoring the
second line of the original. I have restored it with great
diffidence from the commentary which has...catvarek ksanah |
catvaraéc-anandas-tathaiva parijiiayante.

Com.—Moments are four, and pleasures are similarly known
to be four. [So it has been said in the Hevajra.] How can
one know the differences in the moments.and differences in the
pleasure without [practising] karma-mudra ? So karma-mudra
should not be slighted. The [ultimate] truth, free from °¢the
cause’ and  the caused’ [i.e., duality] can be realised in this
very person. Fix your attention on the goal—the perfect joy
(pammdnanda) in its midst.

[The long quotation is from the Hevajra, I, patala 8, the
Sandhyabhasano nama pafalah. As the name of the chdpter
indicates, the verses occurring in it are all garbed in symbolic
language (cf. my paper on Sandhabhasa, 1.H.Q., Vol. VI,
p. 889). The plain translation of the verses is—

¢“That supra-mundane which is of the shape of the Iletter
z, which is adorned in the middle with the letter vas is the
seat of all kindness—the basket of Buddha’s treasures. There
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the pleasures come into being—are differentiated in the order of
moments, These pleasures which have their source in the letter
evarn can be comprehended when the moments are perceived.
In order of the four moments [these pleasures are}—uvicitra,
vipaka, vimardda, vilaksana—the yogins know these. Vicitra
is of different kinds—embracing, kissing, etc. Vipaka is the
pleasure which is of an opposite nature—the enjoyment of
knowledge. Vimardda is excitation [? alocanar of the text
should be corrected as arocanam]...vilaksana is different from the
other three and is free from passion and indifference. The first
ananda is in wicitra, paramananda in vipaka, virdgmananda in
vimardde and sehajananda in vilaksana.”

For a detailed discussion of this analysis of ananda and
its striking similarity with the four stages of Brahma, see the
introduction.

Karmamudra, which is said to be the means by which the
four moments can be perceived and the four anandas realised, is
not explained either in the text or the commentary. It is
referred to in the Subhasitasarngraha (Bendall, p. 64) in connec-
tion with the different signs of spiritual progress (adhyatma-
nimittam) thus—tasmat karmamudra upayatrayabhedena mrdu-
madhyddhimatrataygvagantavya—i.e., as there are signs—
nimittas—in different stages of the spiritual progress so
Larmamudra should be understood in order of the differences in
its method—slow, medium and extreme. The meaning seems
to be that for the perception of those signs (nimittas) karma-
mudrd should be practised. This practice may be less intense,
intense and extremely intense. For further explaining the
meaning of karmamudrd the Subhagitasarmgraha quotes a verse,
attributed to Sakyamitra—

yathagnir darumadhyastho nottisthen manthanad ving |
tathabhyasad vina bodhir jayate neha-janmani ||
See Sarvasuddhi-visuddhi-kramah of Sakyamitra, verse
86, in Paficakrama ed. Vallée Poussin, p. 31.
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The implication of this verse is that kai‘mamud'rdcabhydéa
‘“ practice.”” Karmamudra is further referred to as karakhya-
mudra in the Paficakrama of Ghantapada quoted in the
Subhasita- samgraha (p 52)— ' ' o

samaya- mudra-mahavogamdhd'rwna vajrasydgre — manau
bodhicitte gate yadréas sukham utpadyate guriapadedatas tat
samyak samupalaksya sthirtkrtya tanmayatam upanitariv vajra-
dharatvam thaiva janmani saijanayati niyatam evavicareneti |.

dvitiyakramo’pi karakhya-mudra-dvdrena parvavad upa-
lakgya sthirataan gatasn bodhicittam $asvataripar paramartha-
nirvikalpa-svabhavar jatan sadvajradharatvaris sampadayatiti |

Hence it appears that karma-mudra was that yogic practice

by which the seminal fluid (bodhicitta or sarvrti-bodhicitia)

could be carried to the topmost circle (vajra-mani) and made to
attain a permanent ($asvata), ultimate (paramartha) and
undisturbed (nirvikalpa) character. It seems that in course
of this practice the yogi used to perceive four stages which are
described as moments (ksama) and four kinds (probably ac-
cording to the degrees of intensity) of pleasant sensations
(@nanda). Evidently all the mystic. schools did not believe in
the efficacy of the practice. - The Kalacakra school believed in
the practice of Mahamudra— '
karmamudra-parityaktaty jignamudravivarjitam |
mah@mudra-samutpannar sahajam nanyaya saha ||
(cf. Vimalaprabha, extracts in Catalogue of Sanskrit MSS.,
Govt. coll.—A. S. B. ; H. P. Sastri, p. 74)].

Tr.—Do not slight the karmamudra. [Through it] the dlﬂ’erent
kinds of moments and pleasure may be known. .

26. [8; 48], Tib.—
Kyi ho mchog dan dga’ bral ’di ni dbyed par bya |
bla ma mchog gi shabs la gus par gyis la legs par lon |
=bhoh ! paramanandai viyogam ca vicaritavyam |
vara-guru-caranai sugthu aradhanena |
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[The first line of the text is evidently corrupt as lehure
parama-dhira ma bid17 does not convey any sense. We have
seen from the closing lines of the commentary on the last verse
that the present contains instruction about fixing the attention
on the paramananda amongst different kinds of anandas. I
would therefore correct the text as lehure parama-birama biari |
i.e., differentiate between (the two kinds of anandas) parama
and virama. In that case ananda-viyoga of Tib. is to be taken
in the sense of viramananda.]

Tr.—Learn to differentiate between parama and virama by
adoring well the feet of the worthy Guru.

7. [3;48-49], Tib.—

gan shig dga’ ba mchog dan dga’ bral gyis |
kyi ho skad cig der ni lhan skyes rtogs par bya |

The text contains a lacuna to the extent of one leaf (13*),
hence the original of this verse is completely lost. Only a
portion of the Sanskrit commentary is preserved. The Tib.
literally rendered is—

yah parama-gnandasi bhedam ca [janati] |
tasmin ksane sahajari janati |

On the strength of this I have made a provisional restora-
tion of the verse as—parama ananda bheu jo janai | Kkhanahi
sobi sahaja bujjhai ||

Tr.—He who knows the highest kind of spiritual bliss knows
the Sahaja in a moment.

[The. existing part of the commentary consists of two verses
which are quoted from the Hevajra Tantra, II, Patala 4,
fol. 29". ‘

The verses occur there under the following form—

madanam ca pabayet-tasam svayam caiva pibed vrati |
yasyad-anurdgayet mudran svaparartha-prasiddhaye ||
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kakkolake bolakar ksipta kunduru[m kurulte vrati |
tasmin yogye samupana kapura na tyajed-budhak ||

The reading is corrupt in many cases-—pabayet for payayet
is wrong ; yasyad is evidently a mistake for pascad ; kakkolake
instead of kakkole spoils the metre ; the fourth line is meaning-
Jess ; the reading in our commentary is therefore preferable.
TPhe verses are garbed in what is called in these texts sandha-
bhasa, i.e., symbolic language. madanatn =madya, wine ;
kakkola=padma, ‘‘lotus ;”’ bolakam = vajra ; karpuram =
$ukra, semen virile [for these words and for sandhabhasa
see my note, I. H. @., Vol. VI, p. 389 ff.]. The word
kunduru is explained there as dvindriya-yogaim (cf. also
dvindriya-samapatti, Tathagataguhyaka, P. 41) and translated
into Chinese as siang-ying—*‘ Yoga, yukta, the act of uniting.”’
The word is etymologically inexplicable. I think it is alsoa
symbolic word like the others of the list. In the- Brahmanical
Tantras we frequently meet with words like kundagolodbhavar
dravyars, etc. The word is used there almost in the same sense
as karpirar in the verses under discussion. Kunda of the
Brahmanical Tantras and kunduru of the Buddhist Tantras
therefore seem to be synonymous, both meaning ‘‘the sexual
act,’> and by analogy the samadhi, i.e., the state of complete
concentration.

In Tib. there is an additional verse after verse 27.
yon tan rin chen [der ni] sans rgyas gnas bya ste |
’dod pa mo yi ze *brul ni ’di fiid ges par bya | -
= jana-ratna-bhede Buddhal vasati | [?] .
.28. [8;49], Tib.—
skad cig bye bral de ru lhan skyes gan $es pa |
de ni tshe ’di fid la rnal "byor par brdsad do ||
The Tib. is not an exact translation of the original—
=ksana-bhede tasmin sahajarn yah janati |
iha janmani atraiva sah yogi bhanyate |
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The Tib. omits anande (khana-ananda bheu) in the translation.
But as the different grades of spiritual joy have been described
in the previous verse, emphasis is placed on the different -
moments (khana) in which those grades of spiritual joy (anande)
are realised. The first line of the Tib. seems to have been based
on an original like khana bhedahi sahaja jo janai—‘ he who
knows of the Sahaja in the different moments.”

Com.—He who realises the distinction between the
moments and the joys comes to be called the Yogi even in this
life on account of his acquaintance with truth and the way
to its attainment. -

Tr.—He who knows the difference between the moments and the
joys comes to be called the Yogi in this life.

After this the Tib. adds the following, for which we have

no original :—

thog ma tha ma gzun ba lhan [skyes] bstatis |

bla ma mchog gi shabs giiis med bstan |

mig yo dri med rnam par rfog pa med |

$ar ba nub pa spans pa 'di ni sfiia po yin |

*di ni mya nan ’das par rab tu brdsed |

yid kyis rgyal gan du chad gyur ba |

= adi-anta-yuktarn Sahajorn vivarjaya |
varaguru-padena advayarn desitam |
caksusa nirmalarm na videgena drstam |
udayastavarjitam etadeva saranh |
atra nirvana-labhars kathitats |
citta-jayanm yat sviketanm |
For the first two lines see verse 6.
29. [3; 49], Tib.—
skyen dan yon taw spais pa ’di ni don dam mo

ran rig la ni gan yan med |
22
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=dosa-guna-rahitah esak paramarthak |
svasarwedane kimapi nasti |

The Tib. renders the meaning quite correctly, but the
Sanskrit commentary in its present form is defective. Saasam-
beana of the text is taken as instrumental and the second pada
is thus commented on—svasamvedanena kendpi narthah
prayojanarh. This seems to be wrong. Svasarhvedana is the
highest state of spiritual realisation—a state which is free from
duality and is absolute (paramarthika). In the present verse
that state is being eulogised as ‘free from merit and demerit ”
(guna-dosa-rahia) and as ““the absolute’’ (paramattha). It
therefore seems that saasaribeana of the text should be
corrected as saasarmbeane, a locative form, and the commentary
should be corrected as svasarvedane kimapi nasti....

Com.—This absolute [state] is free from merit and
demerit ; there is no need (?) of self-realisation. Merit should
not be attributed to that state. Demerit should therefore be
removed from it. So has it been said—*‘ nothing should be
removed from it, nothing should be thrown into it. Elements
should be seen in their proper light. He who has seen [the real
nature of] the elements becomes free.”’

Tr—It is ‘the ultimate truth, free from merit and demerit.
There is nothing [¢.e. no merit or demerit] in what is realised by
the self.

30. [4; 49], Tib.—
sems dan sems med rtag tu spons |
kyi ho lhan cig pa’i ran bshin du na gnas par bya |
= cittam acittamn ca nityawh varjaya |
bho! sahaja-svariipe sthitim kuru |

Com.—The commentary consists of two verses quoted
from the Hevajra Tantra (Pafala II, 1, fol. 21), where it
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occurs under a little different form—
sarvacitta [r] parityajya devatamarti-cetasa |
dinamekam avicchinnars bhasayitva pariksatha |
‘nanyopayo’sti sarsare svapararthaprasiddhaye |
sakrdabhyasita vidya sadyahpratyayakarini |

[bhasayitva pariksatha for bhavayitvd “pariksatha is wrong ;
nityarn in the first line quoted in the commentary is hyper-
metrical.] ¢“ By abandoning all kinds of thoughts with the
mind fixed on the form of the deity and by thinking that it is
one continuous day, realise [it yourself]. There is no other
means in this world for one’s own spiritual success or for those
of others. The vidya even once practised renders immediate
success.’’

Tr.—Kbandon always the mind and the non-mind. Fix yourself
in the very nature of Sahaja.

31. [4; 49-50], Tib.—

[skye ba med cin ’che ba med |

rtsa ba med cin rtse mo med |[]

'on. ba med cin 'gro ba med |

gan du yan ni mi gnas so |

bla ma’i man nag gis ni sfiin la chun |
=[janma nasti maranarh nasti |

mailasis nasti $ikharare nasti ||]

dgamanar nasti gamanam nasti |

kutrapi na sthanam asti |

gurapadedena hydayar pravisati |

Com.—The truth does not come from anywhere, does not
go anywhere. It does not stay in any place. So it has been
said in the Astasahasrikai—‘‘ Oh! Kulaputra, thatness (i.e.,
truth) neither comes nor goes. It is without any motion. In
that way, oh ! Kulaputra, the coming and going of the Tathagata
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never takes place,” etc. Such a truth reaches the soul through
the teaching of the Guru. Colourlessness of truth is described
in the next verse. |

Tp.—[It] does neither come nor go; [it] is not anywhere. [It]
enters the soul through the instruction of the Guru.

32. [4;50], Tib.—

kha dog sbais §in rags med pa |
snan ba thams cad de la jogs
varnah varjitah akrtihinah |
sarvaripe sa paripurnal |

The second line of the Tib. does not quite agree with the
original. The original—sabbaare so sashpunna means it is
complete in all the forms. Snan ba—miay be taken in the sense
of rapa or akara—that which is manifest.

Com.—TIt is devoid of colour, form, etc. (?) It has been
said in the Paramarthastotra—‘‘ colours like red, yellow and
grey are not begotten by him. [He does not beget colours like]
yellow, black and white. Obeisance to thee, the colourless!
Devoid of form, that is to say devoid of hands, mouth, etc.
So it has been said—** Neither large nor short, neither tall nor
round—with a nature that is beyond measure. Obeisance to
thee, the Immeasurable.”” Still he is completed by all the forms.

Tr.—Colour is also abandoned [by it]. Itis devoid of form;
[but still] it is complete in all forms.

33. [4;50], Tib.—

yid ni gsod la sems ni rtsa ba med par gyis |-
sems kyi lhag ma zug rau thon |
*di ru sku bshi phyag rgya bshi |
khams gsum ma lus de che dag |
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manah marayae citte nirmalai |

cittasya avadesam dubkhats sarbhiatan |
atre catvdrah kiyah catvarah mudrah |
tribhuvane sarve [te] mahantah |

As is evident, except the first line the Tib. does not follow
the text. The MS. is so much dilapidated in this place
that I have not been able to make anything out of the
commentary. However, my restoration of the lacuna in the first
line of the verse as lahu citte is supported by the Tib. and the
commentary.  The com. has laghu $ighrars maraya. My
restoration of the second line as ta[h? mahamu]dda tihuané
nimmala is partly supported by the Tib. and partly by the
portions of the commentary—mahamudrak prapyante...sarve te
$uddhabhava hi.

Tr.—Kill this mind in the citta completely without delay. In
that the mahamudra is pure in the three worlds.

34. [4;51], Tib.—

bdag dan bgro ba khams gsun ston |
dri ma med pa’i lhan cig skyes pa la |
dge dan mi dge gan yan med |

=ahai jagat bhuvanani trind ca Sanyan |
nirmale sahaje $ubhasubhau na stah |

The second line of the verse has been restored from the
Tib. as nimmata sahaje na papa Ba punna.

Com.—Myself is vacuity on account of its dealing with
the illusory (world); the world is vacuity because it is itself
illusion and the three worlds are also vacuity. The highest
bliss lies in sahaja which is pure, i.e., free from impurity.
Merit and demerit are not produced in it. So has it been said
—the great knowledge which is without impurity lies in the
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self-illumined halo of light. Can the question of merit and
demerit arise in the absence of vikalpa, i.e., illusion?

Tr.—Myself is vacuity, all that moves is vacuity, the three worlds
are vacuity. There is no sin and merit in the pure sahaja.

35. [4;51], Tib.—

yid ni gan du ’gro ba dod pa |

de la ’khrul par ma bya’'o |

mig ni mi rjums pa dag gis |

bsam gtan gyis ni gnas par bya |

slob dpon chen po Tai. lo. pas mrjad
pa’i do. ha. mrjod ces bya ba rdsogs so |

manah tatra gacchatu yatra icchati |

atra bhrantish ma kwru |

alokanam udghatya |

dhyanena sthitinn kartavyam |
Mahdacarya-Tailopada-bhagitar dohakosah samaptak

Tib. does not faithfully translate the beginning of the
second line. The original adha ughadayi dlaané...implies many
more things than that conveyed by the Tib.

Com.—Let the mind go wherever it likes [to go]. Do
not entertain any misconception about it. [Tillopada] speaks
of the way by which the mind has to go. It arises from below
i.e., the nirmanacakra, and by opening, i.e., by freeing the
way of the Avadhats with the help of light, i.e., the meteor
of the fierce fire (candagni) of knowledge and by meditation
gets itself seated in a position of great bliss. This is briefly the
meaning here. The aim is to fix the mind in the ‘mahasukha-
cakra through the yogic meditation [called] candali or [in other
words] to make the sahaja manifest.
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The commentator takes the word aloané to mean light,
i.e., aloka. The Tib. however correctly takes it in the
sense of alokana, i.e., eye. It is the spiritual sight that is
spoken of. When this sight is attained the mind [i.e., the
psychic power] rises from its original seat—technically called
the nirmanacakra—where it lies dormant. Awvadhati is the
central nerve (nadi), called susumnd in the Brahmanical
Tantras. The psychic power travels upwards by this channel
and by stages reaches the highest seat called the mahasukha-
cakra (called sahasradala-padma in the Brahmanical Tantras)
where it attains permanent bliss.

Tr.—Let the mind go wherever it likes [to go]. Errors should
not be made in this place. By opening the below with [spiritual]
eyes I become fixed through dhyana.



I
THE DOHAS OF SARAHAPADA
[Text pp. 5-6]

These dohds, as stated in the Introduction, are contained
in one of the leaves (with the doubtful page-mark 2) of the
MS. C discovered in the Darbar Library. The MS. C contained
the Dohas of Saraha ; his name occurs in verses 3 and 10 (the
numbering of the verses is mine): Saraha bhanai jigaguna
ettavi [8] and Saraha bhanai attattha bi sara...[10]. The
page formed evidently part of a separate Dohikosa of Saraha,
hitherto unknown. It is not found in any of the similar works
of Saraha, now preserved in the Tibetan translations. This
is why I have not been able to settle the text to my entire
satisfaction. But the difficulties are very few as the MS. C
is in an excellent condition.

[1]. As the first line is lost, the exact meaning of the verse
cannot be brought out. wiccalan < nidcalars probably refers
to one of the worlds of the k@madhatu * the element of desire.”
The same world is mentioned in verse 14 of the Dohakosa of
Tillopada—sacala wicala jo saalacara; it is explained as “‘sacalari

sattvalokah niscalarh bhajanalokak.” The first is the world of -

beings (sattvaloks) and the second the world of receptacle.
That both these worlds are illusory is clearly stated in a citation
contained in the Subhasitasarsgraha (Part I, p. 19)—

sattvalokam atha bhajanalokarm |
cittameva racayaty aticitram ||

While commenting on the expression sthanavijfiapts “la
notification d’emplacement **  of karika 3 of Vasubandhu’s
Tri$ikd Sthiramati says that it is the same as the notification

MS. C [Sarahapada]—leaves 2° (=p. 6), 2* (=p. 8)
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‘of the-disposition of the bhajanaloka (bhayanalokasammvesa-'.

vijiiaptih). This form of wvijiapti- also is not known in fulk
consciousness because it functions. with an: object, and an
indefinite form  sa’pyaparicchinn-glamban-akarapravitiatvad
asarwiditetyucyate [Lévi—Vijfiaptimatratasiddhi, p:. 19, Part II,
p: 78. Of. also Poussin—Siddhi, p. 135; Abh’odharmakoéa ,
I1I,  pp- 1-138]." It is called the bhajanaloka, the - receptacle
World ‘as it consists: of the germs (b7ja) which: when matured
give rise to the phenomenal world. ‘This is probably why
in the Abhidharmakoéa it has been described to be thick,
solid and not easily conquerable even by the vajra. The dohas
as a practical code of sadhand insist on its conquest and on
raising the mind to-a higher level. .

Tr.—Do not meditate on the inanimate. Do not wish selfhood.

[2]. alio dhamma=the illusory phenomena. Dhamma is
taken here in the sense accepted . in the Mahayana philosophy.
The second line: lavano jima panihé bilijjai is taken from the
classical simile used for describing the Brahma. In the
Chandogya-upanisad (VI. 18) Uddalaka Aruni asks his son
Svetaketu to throw some salt in water and to bring it to him

‘on the morrow. -On the mMOrrow - Svetaketu bnngs the water

to his father and does no more see the salt. On being asked
to taste it Svetaketu tastes it from all parts and replies that it
is all salted. Then his father says that the belng (sat) is also
like that;-it is everywhere but not perceived, that is the only

* reality, the atman. In the Brhaddranyekae (L. 4. 12) the:

dtman, the ultimate- reality, is described in s1m11ar words :
yatha samdhava]clulya udake p'rapta udakamevaqmlzyeta ’

Tr.—The illusory phenomena enter into [i.e., ‘disappear.in] . the
great bliss (Mahﬁ.suha) as salt disappears in the water. ,

[3]. ettavi— Cf. ‘Saraha’s Dohakosa, verse 3T—etta and verse_
61—etaviy - etta, eta < MIA ettia means ‘“so much, so. many
23
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patthd (Western Apabhrarnda pantha) < pathin seems to be an
irregular form. It may be a copyist’s mistake for pantha.

Tp.—Saraha says—So many are the merits of the jina. Such is
the way, such is verily the ultimate reality.

[4]. This verse is full of mystic implications ; nittaranga
cakka literally means ‘‘the wheel which has no movement.’’
Cakka is evidently the same as referred to in mandala-cakka ; cf.
Qaraha’s Dohdkosa, verse 24 qitta punu punu cakka bi
bharante ; verse 98, thia-nimmdine nimmias tena bi mandala-
cakka ; the Dohakosa of Kanha, verse 9, mandala-cakka bisaya-
buddhi lai parimanaeha ; verse 18 mandala-cakka-vimukka
acchaii sahaja-khanehi: Miscellaneous Collection (p. 37)—mnau
so mandala-cakka bhati sunna-sahabe svaccha. Dr. Sahidullah
always translates the expression mandala-cakka as ‘‘le cercle
magique et la roue tantrique” and thinks that the real
significance is that one who has taken the mind to the state of
vacuity has no need of these circles and wheels (loc. cit., p. 94).
But that does not seem to be the correct interpretation. From
the references given above it is clear that the real nature of
the state of vacuity (sunna-sahaba) is pure, it is free from all
shadows of the mandala-cakka. So at the time when the sahaja
state is attained (sahajo-khanehi) the mind is absolutely free
from the mandala-cakka. So it indicates a lower state of the
mind in its march towards the state of vacuity. The real nature
of the mandala-cakka can be determined by a thorough knowledge
of the objects (visaya) and this nature is such that it persists
even when the immovable region of the mind is attained (thie
nimmane nimmiad tena bi ‘mandalacakka). Mandala-cakka then
means the same thing as the bhajana-loka already discussed. It
is immovable and though beyond the objective world 1is still the
receptacle of the objects of knowledge (alambana). The descrip-
tion of the bhajana-loka as given -in the Abhidharmakosa (111,
p. 139) helps in clearing the sense: ‘il est solide ... le vajra se
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briserait sans que le cercle de vent soit entamé.”” This ‘‘cercle
de vent’’ is comparable to the pavana of our texs. This pavana,
or manopavana is often referred to in the Doha text. It holds
the mind under its firm control when the mandala-cakka state or
the world of receptacle is attained. But when the Yogi attains
a higher state in his march the ¢ circle of wind’ breaks, his
mind gets rid of the mandala-cakka and the state of absolute
vacuity is reached. This seems to be the real significance of

the present Doha.

Tr.—The immovable circle is without suceess (i.e., fails). The
eush of) wind breaks down in the grasp of one’s own mind.

[56]. Even the citta disappears, the acitta comes into existence.
[The real state] dawns clear through the instruction of the excellent
teacher.

[6]. The tone of this and the two following verses is
similar to that expressed in verses 19-21 of the Dohakosa of
Tillopada and in the opening verses of the Dohakosa of Saraha.

Mantaha is in genitive singular=mantrasya, padila bhitti
means ‘ the wall that has fallen down’’; padila is the regular
past participle form < patita.

Tr.—There is no peace in muttering the mantras. Can the
fallen wall rise up? '

[7]. Agghai, ¢f. the western Apabhramsa form agghaiya
< aghrata. :

Tr.—Looking at the fruit in the tree is not smelling it. Does
the disease fly away at the sight of the physician.

[8]. The second line of the verse: andhd andha kadava
tima benna bi kuba padet has a striking similarity with a line of
Kabir (Kabir-granthavali, p. 2): andhai andha thelia dany#
kapa padanta (when the teacher and the disciple are both blind)
it is like one blind man leading another and both falling into
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ava requires an

Kada

le is a popular one.

imi

The s

the. well.

kaddhi
a

ddhati,

It is derived with the MIA Fka
sati, to draw out, drag, pull, etc., cf. Bengali kd

101,

at

explan

““to

a

<kar

LR

snatch away.



